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Заметки.

КУПЕР И КУРЕНИЕ ТАБАКА.

Следующее добродушное и характерное письмо поэта, ускользнувшее от внимания преподобного Т. С. Гримшоу, возможно, заслуживает того, чтобы быть перенесенным из редкой и эфемерной брошюры, в которой оно, насколько мне известно, появилось впервые, в ваш более долговечный и доступный репертуар. Упомянутое небольшое произведение озаглавлено «Convivialia et Saltatoria, или несколько мыслей о пирах и танцах», поэма в двух частях и т. д., автор Г. Орхестикос: Лондон, напечатано для автора, 1800 г., стр. 62. На странице 39 можно найти


«Nicotiana: поэтическое послание в похвалу табаку; задуманное как опровержение необоснованных замечаний Уильяма Купера, эсквайра, касающихся этого растения, в его изящной поэме о беседе. Автор Фил. Никот.



«Жаль того человека, который питает отвращение к дыму

Вирджинского табака, плывущему в его комнате;

Ибо поистине табак можно определить как

Растение, сохраняющее здоровье и душевный покой.

1800».








Далее следует поэма, посвященная «Табачникам Англии и ее колоний вообще» и состоящая из около 350 строк, завершающаяся следующим:



«А теперь в качестве постскриптума, ибо я не могу закончить

Не попросив еще раз, чтобы вы были так добры

Оказать мне любезность посланием, и вскоре,

Что в моей оценке будет таким даром,

Что я буду бережно хранить его; и, умирая, позабочусь

О том, чтобы потребовать такого же уважения от моего сына или наследника;

И чтобы он не забыл спросить о его великой ценности,

Скажу:

Оно было написано рукой, которая первой написала это задание:

Больше мне не нужно упоминать, его ценность проявится,

И будет храниться как реликвия, которую я по праву считаю дорогой».





Далее следует любезный ответ поэта:




«Дорогой сэр,





Я не в силах послать вам послание, которое заслуживало бы каких-либо почестей, которые вы так любезно обещаете посланию от меня. Мое время не принадлежит мне, а частично занято уходом за дорогим другом, который долгое время находится в очень беспомощном состоянии, а частично выполнением того, чем я обязан публике, — новым изданием моего Гомера, а также поэтических произведений Мильтона.

С этими трудами в руках, вместе с обычными делами, свойственными каждому, едва ли возможно, чтобы у меня были возможности для написания писем. На самом деле, я в долгу перед большинством своих друзей, и перед многими из них я в долгу уже давно, чьи требования ко мне основаны на давней дружбе. По этой причине, будьте так добры, отнесите то, что я не поблагодарил вас раньше за ваш юмористический и приятный спор со мной на тему табака; спор, в котором у меня в настоящее время нет досуга упражняться, иначе я достаточно смел, чтобы льстить себе надеждой, что мог бы отразить силу некоторых ваших аргументов.

Если вы осуществите свой замысел опубликовать то, что вы любезно показали мне, я от всего сердца желаю успеха вашей воинствующей музе, и чтобы вашей наградой стала — не одна приятная трубка, обеспеченная прибылью от ваших трудов.

Будучи в спешке, я не могу добавить ничего больше, кроме того, что я, с уважением и должным чувством чести, которую вы мне оказываете,



Ваш покорный слуга и т. д.,

Уильям Купер.




Уэстон-Андервуд,

4 октября 1793 г.»








Надеюсь, что вышеизложенное будет интересно вашим читателям-никотианам и не займет слишком много вашего ценного места.

Уильям Бейтс.

Бирмингем.

Нюхательный табак и курение. — Возможно, не всем известно, что обычай нюхать табак имеет ирландское происхождение. В «Естественной истории табака» в «Harleian Misc.», i. 535., нам говорят, что —


«Вирджинцы, как было замечено, имели глиняные трубки еще до того, как туда прибыли англичане; и у этих варваров мы, европейцы, заимствовали наш способ и моду курения... Ирландцы чаще всего растирают свой табак в порошок и вдыхают его ноздрями, что делают некоторые из наших англичан, которые часто жуют и глотают его».




То, что глиняная трубка была первоначальным приспособлением для курения в Англии, очевидно из следующих строк в «Элеоноре Раммин» Скелтона. Посетовав на плутовство того века по сравнению со временами короля Гарри, он продолжает:



«И не знало то время,

Пыхтеть и дуть,

В куске белой глины,

Как вы делаете в наши дни,

С огнем и углем,

И листом в отверстии», и т. д.





Эти строки взяты из издания 1624 года, напечатанного в «Harl. Misc.», i. 415. Скелтон умер в 1529 году, и, согласно общепринятым сведениям, табак не был завезен в эту страну до 1565 года или около того; так что строки не могут принадлежать Скелтону. Они являются частью введения к сказке об «Элеоноре Раммин». Известен ли автор?

Эрика.

Уорик.



«ШЕКСПИР В ТЕНИ»: БАЛЛАДА.

Баллада под названием «У постели Шекспира», помещенная на ваших страницах (Том vii., стр. 104.), была напечатана (вероятно, впервые) в сборнике стихов под названием «Зеркало муз», 2 тома, 8-ка, напечатано для Роберта Болдуина, 1778 г. Она встречается на стр. 90 первого тома; а на стр. 159 того же тома я нахожу другую шекспировскую балладу, которую, поскольку книга редкая, я переписываю для пользы ваших читателей. Упомянутая работа содержит ряд остроумных произведений поэтов и острословов последней половины восемнадцатого века. Анонимный составитель начинает свое предисловие так:


«Редактор и собиратель следующих стихотворений не считает нужным приносить какие-либо извинения за то, что он сделал; но присваивает себе право на некоторое внимание за сбор таких произведений, которые умерли бы при рождении, хотя они и являются творениями лучших поэтов и людей гения за последние двадцать лет».






«ШЕКСПИР В ТЕНИ.




Когда Шекспир бродил по нижним регионам,

С музами, сопровождающими его,

Первым из критиков, кого он встретил, был Роу,

Хотя он и пытался остаться незамеченным.




«Как же так, друг Николас», — сказал старый бард,

(Пока Ник готовил речь),

«Мои руины так грубо тобой были исправлены,

Ты, кто мог бы научить грации самих Граций?»




«Если бы время, которое ты потратил, когда писал «Кусаку» [1],

Так освистанную критической толпой,

Было потрачено на починку дыр в моем пальто,

Оно не было бы таким рваным так долго».




Роу покраснел и уступил место миниатюрному Поупу,

К которому Шекспир обратился с хмурым взглядом,

И сказал: «Некоторого извинения я, конечно, могу ожидать

От тебя и твоего друга в мантии».




«Если бы убийственный нож, который уничтожил мои пьесы,

Обрезав множество сцен,

Был использован, чтобы сделать из тебя любовника, подобного ему,

Насколько плоским было бы письмо Сиббера».




Поуп улизнул в замешательстве; и приблизился Хэнмер,

Чья мягкость могла бы растопить дикаря;

Поэтому Шекспир сказал только: «Сэр Томас, боюсь,

В перчатках ты ощупывал мои красоты».





Поддерживаемый Кэкстоном, Уинкин подпирал,

Текст Тиббальд прокрался вперед к обозрению.

«Это ли», — вопросил поэт, — «то существо, которое восстало,

И осмелилось даже бросить вызов Поупу?




«В конуру, добрый Тиб, ибо придет время,

Когда все в здравом уме поймут,

Что половину своей значимости, Тиб, ты извлекаешь

От удара столь завистливого врага.




«Восемьсот старых пьес, заявляешь ты, ты прочел [2];

Как ты мог так обмануть публику?

И все же я вижу следы (несмотря на то, что ты сказал)

Не многих больше, чем дюжины.




«Если все, что ты выкопал, как могли Фармер, мой Тиб,

И Стивенс найти золото в шахте?

Твое ремесло адвоката, конечно, научило тебя лгать,

И правда не была твоим клиентом.




«И все же, чтобы задобрить меня за все, что ты сделал,

И показать, что ты действительно мой друг,

Иди следи, и беги ко мне с известиями,

Когда Джонсон и Капелл спустятся.




«Ибо Джонсона, со всеми его ошибками, я должен любить;

Даже любовь от обиженного он получает;

Но Капелл окажется товарищем по скуке,

И его ты можешь взять за свои труды»».





Эдвард Ф. Римбо.


Footnote 1:(return)
«Кусака; попытка комедии», Роу, которая была встречена с тем презрением, которого она вполне заслуживала.

Footnote 2:(return)
Теобальд в предисловии к своему первому изданию Шекспира утверждает, что, исключая произведения Бомонта и Флетчера и Бена Джонсона, он прочел более восьмисот пьес, чтобы установить необычные и устаревшие фразы у своего автора. Читатель, который может обнаружить плоды этого хвастливого усердия в его примечаниях, может смело верить ему; а те, кто не может, могут, безусловно, претендовать на свободу, подобно мне, несколько усомниться в его правдивости. Это утверждение, однако, Теобальд имел достаточно скромности опустить в предисловии ко второму изданию, вместе со всей критикой греческих авторов, которую, как меня уверяют, он собрал из таких бумаг мистера Уичерли, которые были доверены его попечению для совершенно иных целей. Весьма сомнительно, существует ли пятьсот старых пьес, при самом тщательном изучении которых произведения Шекспира могли бы получить преимущество; я имею в виду драмы, предшествующие, современные или в пределах полувека до и после его собственных.





ШВЕДСКИЕ СЛОВА, ХОДЯЧИЕ В АНГЛИИ.

Летом 1847 года я упомянул своему другу профессору Ретциусу в Стокгольме определенные скандинавские слова, используемые в Уитби, которые ему очень понравились, так как они не родственны немецким. С тех пор я в основном находился на юге Европы, но не упускал из виду эти слова; и прошлой весной я выписал в Швейцарии более пятисот шведских слов, которые очень похожи на английские, равнинные шотландские и т. д., но я сомневаюсь, что многие из них имеют тот же корень, что и немецкие соответствия. Я теперь прошу вас любезно предложить вниманию наших англосаксонских и исландских ученых, а также почтенных северных ученых в Копенгагене и других местах, следующие слова, используемые в Уитби, и, я полагаю, по всему Кливленду и Камберленду, где местный акцент и манера речи одинаковы.


«Agg orm, шведское (гадюка), agg worm, Уитби (произн. wōrrum). — Bloa bær (черника), blue berry. — By (деревня), как окончание названий городов, встречается, возможно, чаще в этом районе, чем в других; есть некоторые места в Кливленде под названием Лунд и Упсал. — Bæck (ручей), beck. — Djevul (дьявол), произносится точно на шведский манер в Уитби. — Doalig (плохо себя чувствующий), dowly. — Eldon (трутница), применяется к хворосту. — Fors (водопад), пишется force и foss в йоркширских книгах. — Ful (уродливый), произн. fool, обычно ассоциируется с величиной в Кливленде. — Foane (глупый), произн. fond в Уитби. — Giller (ловушка), guilder. — Gæpen (горсть), gowpen. — Harr (хариус), carrling в Ридейле. — Kætt (плоть), kett, применяется к грубому мясу. — Lek (игра), в Уитби, to lake. — Leta (искать), to late в Уитби. — Lie (коса), произн. lye. — Lingon (красная черника), называется ling berry. — Ljung (вереск). — Lopp (блоха). — Næbb (клюв), neb. — Skaft (ручка), skaft. — Skær (скала), Уитби skar. — Smitta (заражать), to smit. — Strandgata (ручей), в Уитби ghaut. — Stæd (наковальня), steady. — Sæf (камыш), siv. — Tjarn (пруд), tarn. — Oenska (желать), мы говорим to set one an onska, т. е. тоска или желание».




Кто-нибудь сообщит мне, какие из вышеперечисленных слов являются англосаксонскими? Могу добавить, что в шведском языке много французских слов, насколько мне известно, некоторые из них нормандские. Поскольку мы находим немецкие слова в итальянском, мы можем ожидать найти скандинавские во французском.

Чарльз Уоткинс.



ВИРИДАРИУМ СЭРА ДЭВИДА ЛИНДСЕЯ.

В очень интересной книге лорда Линдсея «Жизни Линдсеев», том i., стр. 347., после описания очень любопытного «виридариума или сада» сэра Дэвида Линдсея в Эдзелле и различных скульптур и украшений, которыми декорирована его стена, автор говорит: «Чтобы показать, насколько ненадежным было наслаждение на той заре утонченности, центр каждой звезды вдоль стены образует амбразуру для выдвижения, в случае необходимости, стрелы, аркебузы или пистолета».

За несколько лет до публикации книги я посетил это очень интересное место и осмотрел эти скульптуры и другие украшения, среди которых пронзенные звезды озадачили меня больше всего: однако, после длительного и очень тщательного исследования, обнаружив, что, находясь на слишком большой высоте от земли, и, более того, поскольку отверстия в центре звезд не проходят сквозь стену, а лишь в небольшие полости в ней, они не могли быть использованы как амбразуры или служить для военных целей; и что, поскольку не было каналов или труб, которые могли бы подвести к ним воду, они не могли быть связаны с фонтанами или водопроводами; я пришел к выводу, что планировщик сада, или, по крайней мере, его стен, должен был быть страстным любителем птиц, и что эти отверстия предназначались для обеспечения доступа его любимым пернатым друзьям (они допускали бы только проход мелких птиц) к безопасным местам отдыха, которые предоставляли полые камни; для чьего использования, по-видимому, были запланированы и другие ниши и углубления (хотя некоторые из последних, вероятно, предназначались для хранения ульев) с филорнитическим безразличием к безопасности фруктов, искушающих их атаки со всех сторон, но вполне в духе портрета сэра Дэвида, как он изображен его благородным биографом.

У. К. Тревельян.

Атенеум.



Малые заметки.

Несчастливые дни. — Нижеприведенные строки об определенных днях нескольких месяцев я скопировал несколько лет назад из рукописи на форзаце старого испанского бревиария, находившегося тогда во владении ирландского священника. Хотя ни их грамматика, ни просодия не являются первоклассными, они могут быть достойны сохранения как курьез. Могу добавить, что они, по-видимому, были написаны тринитарием-братом Искупления в начале шестнадцатого века.



«Январь. Prima dies mensis, et septima truncat in ensis.




Февраль. Quarta subit mortem, prosternit tertia sortem.




Март. Primus mandentem, disrumpit quarta bibentem.




Апрель. Denus et undenus est mortis vulnere plenus.




Май. Tertius occidet et septimus ora relidet.




Июнь. Denus pallescit quin-denus fœdera nescit.




Июль. Ter-decimus mactat, Julii denus labefactat.




Август. Prima necat fortem prosternit secunda cohortem.




Сентябрь. Tertia Septembris, et denus fert mala membris.




Октябрь. Tertius et denus est sicut mors alienus.




Ноябрь. Scorpius est quintus, et tertius e nece cinctus.




Декабрь. Septimus exanguis, virosus denus et anguis».





У. Пинкертон.

Хэм.

Блинный колокол. — В хантингдонширской деревне, из которой я сейчас пишу, маленький колокол церкви ежегодно звонит в течение десяти минут в Масленичный вторник, в одиннадцать часов утра: это называется «Блинный колокол».

Катберт Бед, бакалавр искусств.

Квойты. — Просторечное произношение железок, используемых в этой игре, — quaits. Из следующего отрывка в письме сэра Томаса Брауна к Эшмолу вероятно, что слово раньше писалось так: «Граф Розенберг играл в quaits, серебряными quaits, сделанными путем проекции, как и раньше».

Унеда.

Филадельфия.

Семья Таунерау. — Одно большое преимущество «Н. и З.» заключается не только в том, что запросы могут быть сделаны и информация получена теми, кто занимается какими-либо исследованиями, но также и в том, что такие лица, которым случается обладать информацией по конкретному предмету, могут сделать ее известной до того, как ее будут искать или просить. Поэтому я прошу сообщить любому лицу, которое может быть заинтересовано в семье Таунерау, что в библиотеке Тринити-колледжа в Дублине есть латинская рукописная Библия, которая принадлежала «Рауфу Таунерау», который 17 июня 1585 года женился на Анне Хартгрейн в Ривсби, в Линкольншире, и что в конце этой Библии записаны рождения, смерти и браки его детей и других членов его семьи, с даты, упомянутой выше, до 1638 года.

Джеймс Х. Тодд.

Тринити-колледж, Дублин.

«История Формозы». — Автором вымышленной «Истории Формозы», о которой спрашивали в Том vii., стр. 86., был Джордж Псалманазар, сам по себе почти вымысел. И это упоминание лекций Уайзмана напоминает мне, что ваш корреспондент Rt. (Том vii., стр. 62.), который обнаружил метрическую версию того отрывка святого Бернарда в поэме Фулька Гревилла, был (по меньшей мере) опережен Кардиналом в великолепной перорации к последней из тех «Лекций о науке и богооткровенной религии».

Б. Б. Вудворд.

Заметки о газетах. — Следующее может быть достойно места среди ваших Заметок. Я скопировал это из «Evening Mail» (трехнедельный выпуск из офиса «Таймс»), но, к сожалению, забыл указать дату, и единственный авторитет, который я могу предложить, — это «Evening Mail», № 12,686. стр. 8. кол. 2. (передовица):


«Таймс» имеет свою долю древностей. Наш офис стоит на фундаментах Блэкфрайерс, где веками держали двор Плантагенеты, Йоркисты, Ланкастерцы и Тюдоры. У нас есть основания полагать, что как раз там, где мы сидим, слушалось то знаменитое дело об аннулировании брака Екатерины, которое привело к английской Реформации. Под этими фундаментами открыты для обозрения другие, еще более старые. Сначала у нас под нами нормандская стена города, прежде чем она была расширена на запад, чтобы дать больше места Блэкфрайерс, а под ней предстает безошибочный материал и состав старой римской стены».




Ти Би.





Запросы.

ДИКИЕ РАСТЕНИЯ И ИХ НАЗВАНИЯ.

Просматривая некоторые памятные записки, я нахожу следующие Запросы; и, поскольку более чем вероятно, что некоторые из читателей «Н. и З.», которые интересуются нашими дикими цветами и любят простые, домашние названия, которые были даны им нашими отцами, легко решат их, я посылаю их для вставки:

1. Capsella, Bursa pastoris, «Пастушья сумка». Почему это растение называли «Травой святого Иакова»; по-французски «Fleur de St. Jacques»? Использовалось ли оно в медицине? Его старое название, «Бедняцкая пармацетика», подразумевало бы, что это так.

2. Veronica Chamædrys, «Глаз-свет», «Павлова бетоника» и «Fluellin». Каково происхождение этих двух названий?

3. Primula veris, «Первоцвет», «Трава от паралича»; по-французски «Herbe de la Paralysie». Используется ли это растение в какой-либо из наших деревенских фармакопей как средство от паралича; и если да, то как? Я могу также добавить еще один Запрос об этом растении, на который, я надеюсь, ответит какая-нибудь прекрасная читательница; а именно: как готовится мазь из листьев (?), которая используется для удаления загара и веснушек у обгоревших на солнце?

4. Viburnum opulus, «Калина обыкновенная». Было ли это растение изначально уроженцем Нидерландов? Я склонен думать, что его распространение было очень широким.

5. Neottia spiralis, «Дамские локоны», «Сладкие трески», «Сладкие куллины» и «Трава-стойка». Каково происхождение этих названий?

6. Ribes nigrum, «Черная смородина», «Газель» (Кент). Значение?

7. Stellaria holostea, «Звездчатка», «Все кости». Значение? Растение очень хрупкое.

8. Orobus tuberosus, «Горькая чина», «Cormeille» (Шотландское нагорье) и «Knapperts» (Шотландия вообще). Имеют ли эти термины какое-либо значение?

9. Sinapis arvensis, «Дикая горчица», «Шарлок», «Гарлок», «Чадлок» и «Ранш». Этимология и значение?

10. Saxifraga umbrosa, «Лондонская гордость», «Камнеломка», «Капуста святого Патрика». Существует ли легенда, связанная с этим названием; и в каком графстве эту камнеломку так называют?

11. Geum urbanum, «Гравилат желтый», «Трава Беннета», «Звезда Севера», «Благословенная трава». Эти названия, по-видимому, указывают на некоторые достоинства, предположительно приписываемые этой траве. Какие они?

12. Linum catharticum, «Лен слабительный», «Мельничная гора»?

13. Sedum acre, «Очиток едкий», «Джек из маслобойни», «Прикет», «Птичий хлеб»?

14. Gnaphalium germanicum, «Сушеница обыкновенная», «Злая трава» (Herba impia), «Живучка» и «Трава-мякина».

15. Euphorbia helioscopia, «Молочай солнцегляд», «Маслобойный посох»? сок молочный, но едкий.

16. Euphorbia cyparissius, «Молочай кипарисовый», «Добро пожаловать в наш дом»?

17. Chrysanthemum segetum, «Дикая календула», «Гулы», «Гуланы» (Запрос остается о его старом названии золото?), «Цветение святого Иоанна», «Рудды»?

18. Spergula arvensis, «Торица полевая» (шотландское)?

19. Chenapodium Bonus Henricus, «Марь многолистная», «Добрый король Генрих»?

Ко всем последним применим тот же Запрос: каково происхождение названия? Вероятно, немногие из вышеперечисленных названий будут найдены сейчас; или, если будут найдены, то только в тех районах, где марш интеллекта (?) не изгнал все следы домашней хирургии, домашних легенд и, я могу почти добавить, домашних чувств.

Многое из того, что интересно антиквару и натуралисту, сейчас быстро исчезает из страны. Само существование дешевой литературы дня быстро искоренит все следы традиционных знаний; и должны быть предприняты сильные, устойчивые усилия, чтобы спасти как можно больше из них от забвения. Именно с этой целью я посылаю эти Запросы; и в случае, если они будут сочтены достойными вставки, я намерен последовать за ними вторым списком Запросов относительно медицинских достоинств наших диких растений. Тем временем я могу добавить, что любые Заметки о них, будь то как о заклинаниях или лекарствах, были бы весьма желательны.

Эниври.

Треда.



ПОПУЛЯРНЫЕ ПОГОВОРКИ.

Я был бы обязан, г-н Редактор, если бы вы или кто-либо из ваших читателей с Севера Англии оказали мне любезность напрямую или иным образом через посредство «Н. и З.» происхождением и значением следующих популярных местных поговорок, свойственных Северному краю.

Также позвольте мне заметить, что если кто-либо из них может оказать мне любезность, через любой из вышеуказанных каналов, еще несколькими «темными поговорками древности», либо в форме простой прозы, либо грубых деревенских рифм, свойственных любому или всем пяти северным графствам, а именно: Йорк, Дарем, Нортумберленд, Камберленд и Уэстморленд, они не только окажут услугу мне самому, но также и каждому из ваших многочисленных читателей, которые находят удовольствие в быстро исчезающих традиционных реликвиях наших предков.


1. Хитрый, как кендальская лиса.

2. Как священник из Сэддлворта, который мог читать только в своей собственной книге.

3. Донкастерские кинжалы.

4. Горестный город Уэтерби.

5. Верно, как вошь в Помфрете. (Понтефракт.)

6. Как мэр Хартлпула, вы не можете этого сделать. (Графство Дарем.)



7. Выглядит так же никчемно, как пара йоркширских рукавов в лавке ювелира.

8. Червы — козыри в Эскет-холле. (Близ Фелтона, Нортумберленд.)

9. Глупо добродушный, как хексхэмский гусь.

10. В Хэтфилде нет крыс, а в Линдхэме нет воробьев. (Графство Эбор.)

11. Дент за галловейскую лошадь, Хинд за осла. (Там же.)




М. Эйслиби Денем.

Пирсбридж, Дарлингтон, Дарем.



Малые запросы.

Запросы об отшельниках. — 1. Несколько лет назад в определенных владениях в Челси существовал скит, владелец которого часто давал объявления о поиске отшельника, и, полагаю, так и не нашел ни одного. Кто был владельцем упомянутого скита; и удалось ли ему когда-нибудь заселить свою игрушку?

2. В поэме Гилберта Уайта «Приглашение в Селборн» встречаются следующие строки:



«Или там, где отшельник вешает крытую соломой келью,

Мягко появляясь из лиственного оврага,

Задуманную фантазией», и т. д. и т. д.





Единственное издание «Писем», которое у меня есть, — это издание сэра Уильяма Джардина и мистера Джесси, которое дает примечание к отрывку о том, что упомянутый скит использовался молодым джентльменом, который время от времени появлялся «в образе отшельника». Как звали этого эксцентрика и что известно о его отшельнической жизни? Существует ли скит до сих пор?

3. Где можно найти лучший отчет об анахоретах, реальных и вымышленных?

Ширли Хибберд.

Этимология «Кобба». — Какова этимология слова Кобб? В Англии есть только одна гавань с таким названием, Лайм-Риджис: когда-то была еще одна в Суонидже. Ее также называли, около трех столетий назад, «Кобб или Коннерс».

Запрос: Какова этимология фамилии «Кобэм»?

Г. Р. Л.

Театральные афиши. — Сообщит ли мне кто-нибудь из ваших корреспондентов, в каком году впервые появились театральные афиши; и в какой период год был добавлен к дню месяца и недели, которые только и прикреплялись к ранним афишам?

Дж. Н. Г. Г.

Сэр Эдвард Граймс, баронет. — Корреспондент в недавнем номере «Naval and Military Gazette» спрашивает, кем был сэр Эдвард Граймс, баронет, чье назначение появилось в «War Office Gazette» от 10 декабря 1776 года в качестве помощника хирурга гарнизона на Менорке, когда баронетство перешло в семью, когда он умер и служил ли когда-либо джентльмен того же ранга до или после этого периода в аналогичной должности в английской армии?

Я перенес эти Запросы на столбцы «Н. и З.», полагая, что на них могут ответить некоторые из его корреспондентов.

У. У.

Мальта.

Стрэп Смоллетта. — В «Н. и З.», Том iii., стр. 123., есть отрывок из «Examiner» от 26 марта 1809 года, относящийся к Хью Хьюсону, который там упоминается как «не кто иной, как сам Хью Стрэп».

Мистер Фолкнер в своей «Истории Челси», том i., стр. 171., утверждает, что мистер У. Льюис с Ломбард-стрит, Челси, был оригиналом этого персонажа. Он обосновался в Челси по совету Смоллетта и умер там около 1785 года. Фолкнер утверждает, что он прожил с его вдовой семь лет, и, таким образом, имея возможности быть знакомым с фактами, я склонен отдать предпочтение его отчету. Теперь, когда эти разные отчеты выдвинуты, какой-нибудь читатель «Н. и З.» может быть в состоянии с уверенностью установить, кто был тем самым.

Х. Г. Д.

Железная маска. — Мистер Джеймс Корниш (Том v., стр. 474.) говорит, что «после полувековых активных усилий Железная маска была разоблачена», и этот оптимистичный человек высказывает также мнение, что автор «Писем Юниуса» будет «в конечном итоге выкопан». Последнее событие, возможно, и произойдет; но какое основание у него утверждать, что таинственный секрет «Masque de Fer» когда-либо был удовлетворительно объяснен? Многочисленны, учены и изобретательны, как многие из гипотез по этому предмету были на протяжении более века, я всегда полагал, что непроницаемая завеса тайны все еще продолжает покрывать эту удивительную историческую загадку.

А. С. А.

Вазирабад.

Семья Блэнд. — В родословной Кэри в «Ducatus Leodiensis» указано, что сэр Филипп Кэри из Ханслета, близ Лидса (брат первого виконта Фолкленда), женился на Элизабет, дочери и наследнице Ричарда Блэнда из Карлтона (около 1600 г. н. э.). Может ли кто-нибудь из ваших многочисленных читателей сообщить мне, кем был этот мистер Блэнд, на ком он женился и какой Карлтон имеется в виду?

Я искал йоркширские визитации в Музее и консультировался с «Историей семьи Блэнд» Николаса Карлайла, безрезультатно.

Возможно, мистер Хантер, который так глубоко сведущ в йоркширских делах, мог бы пролить некоторый свет на этот предмет.

Г. Э. Адамс.

Оксфордский и Кембриджский клуб.

Томас Уотсон, епископ Сент-Дэвидса, 1687-99 гг. и т. д. — Никаких сведений о времени или месте его смерти до сих пор не появилось, равно как и о возрасте епископа Тернера из Калькутты, 1829-31 гг., а также епископа Гобата. Что касается последнего прелата, поскольку он именуется доктором богословия в церковных альманахах и справочниках, я хочу узнать, была ли эта степень присвоена ему каким-либо английским университетом при его рукоположении в 1846 году?

А. С. А.

Вазирабад.

Полумесяц. — Статья под этим заголовком в «Encyclopædia Metropolitana» утверждает, что полумесяц был впервые принят османами в качестве символа после взятия Константинополя в 1446 году. Если так, то этот знак должен был быть неизвестен сарацинам во времена Крестовых походов. Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, верно ли это утверждение?

Фикульнус.

«Quod fuit esse». — Я был бы рад узнать смысл следующей эпитафии, скопированной в церкви Лавенхэм, Норфолк, много лет назад; она долго лежала в моей записной книжке, ожидая такой публикации, как «Н. и З.», через которую можно было бы узнать ее значение:



«Джон Уэлс, ум. 1694.

Quod fuit esse, quod est

Quod non fuit esse, quod esse,

Esse quod non esse,

Quod est, non est, erit, esse».





А. Б. Р.

Бельмонт.

«Coming home to men's business». — Где впервые встречается фраза «coming home to men's business and bosoms»? Я нахожу ее сказанной об «Эссе» Бэкона в «Baconiana», 1-е изд. 1679 г.?

Дж. П.

Бирмингем.

Томас Гиббс из Фентона. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей-генеалогов сказать мне, какое еще потомство (если таковое было) было от брака Томаса Гиббса из Фентона, в приходе Дартингтон, в графстве Девон, и Анны, дочери сэра Уильяма Куртене из Паудерхэма, помимо их сына Уильяма Гиббса, который умер в Лондоне в 1570 году н. э.?

Также, было ли у Джона Гиббса из Фентона, отца вышеупомянутого Томаса Гиббса, который женился на наследнице Уильяма Мэя или Мея, другое потомство?

Генри Х. Гиббс.

Фрогнал, Хэмпстед.

«Уиппинг Томс» в Лестере. — Своеобразный ежегодный обычай под вышеуказанным названием ранее преобладал в этом городе, с незапамятных времен, в Масленичный вторник. Нет необходимости занимать ваше ценное место подробным описанием его, так как он полностью описан в «Истории Лестера» Тросби, стр. 356., и в «Year-Book» Хоуна, стр. 538.

Моя цель — узнать, известно ли о существовании где-либо еще какого-либо обычая, аналогичного ему, и, если да, то каково его предполагаемое происхождение?

Ничего определенного не известно о происхождении обычая в этом городе, кроме смутного народного предания, что он был установлен (как и несколько других любопытных обычаев) Джоном Гонтом во время его длительного проживания в замке в пределах того, что тогда называлось «Новыми работами», из которых (ныне называемых «Ньюарк») проводился сбор.

Как бы почтенен он ни был по своей древности, он был, как и слишком многие из спортивных состязаний Средневековья, обычаем, «более чтимым в нарушении, чем в соблюдении», и, как таковой, был отменен в 1847 году местным актом парламента; не без серьезной стычки между полицией и народом.

Лейчестриенсис.

Суд над Господом нашим. — Я недавно видел старую картину Суда над Господом нашим перед Пилатом, который сидит посреди иудейского Синедриона, каждый член которого имеет свиток над головой, дающий его имя и приговор, который он, как говорят, произнес по тому случаю. Мне говорили, что большая грубая гравюра этой картины иногда встречается в коттеджах, но я не смог достать ее. Имена и мнения, конечно, вымышленные; известно ли что-нибудь об их происхождении?

П. П.

Олни. — Может ли какой-нибудь корреспондент указать, каково значение этого названия? Древнее написание — Olnei или Olney, а не Oulney, как его иногда писали в последние годы. Трудность не в окончании ey, а в первом слоге.

Приходская церковь, расположенная на южной окраине города, на берегу реки Уз, целиком (за исключением позднейших перестроек) относится к XIV веку. В ней нет ни следа более ранних построек. По преданию, церковь прежде находилась на другом, северном конце города, где есть место, которое, как мне сообщили, описывается в документах на некоторые прилегающие владения как старое церковное кладбище, хотя оно было осквернено уже давным-давно. Совсем рядом находится чистый источник, до сих пор называемый «Кристенвелл», а также ствол очень древнего вяза. Утверждают, что в пределах этой ограды время от времени выкапывали человеческие кости.

Существует смутное предание, что город, как и церковь, был перенесен на юг, т. е. ближе к реке. Читатели «Заметок и запросов», которые могут предоставить какую-либо информацию относительно переноса церкви и города или любые другие сведения (в дополнение к тем, что содержатся в «Истории Бакса» доктора Липскомба) касательно прихода Олни, включая деревню и поместье Уоррингтон, а также ныне районный приход Уэстон-Андервуд, окажут большую услугу.

У. П. Сторер.

Олни, Бакингемшир.

Альбом. — Каково происхождение и где мы находим самое раннее упоминание о такого рода дружеской памятной книге, столь хорошо известной нам как альбом? Не была ли она впервые использована учеными мужами Германии в качестве хранилища для хвалебных отзывов их иностранных посетителей? Есть ли какое-либо упоминание о ней у какого-либо английского автора ранее Изаака Уолтона, который сообщает нам, что сэр Генри Уоттон, будучи послом в Венеции, написал в альбоме Кристофера Флекамора латинскую фразу о том, что «посол — это честный человек, посланный лгать за границей во благо своей страны»? Где находится самый ранний образец английского альбома, соответствующий современной форме и использованию так называемой книги для вырезок?

Д.

Семья Лайл. — Может ли кто-нибудь из читателей «З. и З.» дать мне более полные сведения, чем те, что можно найти в «Истории Англии» Литтлтона, или указать мне на какие-либо авторитетные источники касательно семьи и родственных связей следующих лиц?

Была некая леди Лайл, которую во времена правления Якова II печально известный судья Джеффрис судил в Уинчестере, а затем казнил за укрывательство двух мятежников после битвы при Седжмуре. Я полагаю, что ей в качестве милости отрубили голову, вместо того чтобы сжечь. Она была вдовой одного из судей, давших согласие на смерть того злополучного монарха Карла I.

Я замечаю, что баронство Лайл пресекалось или находилось в состоянии неопределенности по четырем или пяти различным поводам; не было ли это в то же самое время? Нынешнее пэрство, по-видимому, было создано около 1758 года. Являются ли они потомками той семьи?

Я владею портретами лорда и леди Лайл (размером шесть на четыре фута) и очень хочу узнать вышеизложенное, а также любые другие подробности, касающиеся этой семьи.

Джон Гарленд.

Дорчестер.

Королевские подопечные. — Я нахожу происхождение этой древней королевской прерогативы, причудливо объясненное на стр. 132 книги Кинга «Vale Royall of England», 1656 г. Хью Лапус, первый нормандский граф Честерский и племянник Завоевателя, при своей смерти в 1101 году оставил своего сына


«Ричарда, тогда семилетнего младенца, имевшего право на свое графство Честерское и обрученного с Матильдой, дочерью Стефана, графа Блуаского. И эта Матильда была племянницей короля Генриха I, по причине чего упомянутый король взял под свою опеку и попечение упомянутого юного графа; откуда, как говорят, этот обычай перерос в закон, что юные наследники в несовершеннолетнем возрасте становились учениками, или подопечными, короля. Очень нежно заботился этот король об этом царственном ребенке и воспитывал его в компании своих собственных детей, с которыми он отправил его в Нормандию и там обеспечил им самое достойное и лучшее образование».




Их дальнейшая история хорошо известна. Достигнув совершеннолетия, эти многообещающие юные принцы и их спутник Ричард, королевский подопечный, были вызваны любящим королем из Нормандии, откуда, сев на корабль в Арфлёре, они отплыли в Англию; но из-за какой-то ошибки в управлении судно наткнулось на скалу, и вся компания погибла, за исключением одного мясника, который с помощью мачты доплыл до берега. Эта трагедия произошла около 7 декабря 1120 года.

Я полагаю, что это первый случай в английской истории, зафиксированный как случай подопечного короля, но буду рад получить исправление от любого более осведомленного корреспондента «З. и З.».

Т. Хьюз.

Честер.

Тейт, художник. — У моего друга есть очень хороший семейный портрет, которым восхищаются знатоки и который обычно приписывают Рейнольдсу, чей стиль он сильно напоминает. Но я полагаю, что с некоторой уверенностью было заявлено, что это работа ученика сэра Джошуа по фамилии Тейт. Картине около семидесяти лет. Не могли бы вы или кто-либо из ваших читателей любезно сообщить мне, жил ли в то время художник с такой фамилией и был ли он учеником сэра Джошуа Рейнольдса?

А. У.

Килберн.

Филип д'Овернь. —


«12 марта 1792 года король Великобритании предоставил капитану Королевского флота Филипу д'Оверню разрешение принять право наследования упомянутого герцогства (Буйон) в случае смерти наследного принца, единственного сына правящего герцога, не имеющего наследников мужского пола, в соответствии с декларацией Его Светлости от 25 июня 1791 года, по желанию и с прямого и формального согласия нации».




Я нахожу это в «Географическом словаре» Брука под заголовком «Буйон». Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов дать более подробный отчет о капитане д'Оверне? Я полагаю, что беспорядки, последовавшие за Французской революцией, помешали бы его вступлению в герцогство, даже если бы он пережил наследного принца?

Э. Х. А.

Сомерсетширская баллада. — У меня есть запись следующего стиха из старой баллады. Где я могу найти остальные стихи?



«Иди спроси викария Тонтон-Дина,

И он скажет тебе, что оглашение было сделано,

И хороший жирный каплун был ему за труды,

И он унес его домой в своей корзине».





С. А. С.

Леди — верховный шериф. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей из Херефордшира сообщить мне, кто была та леди, которая исполняла должность верховного шерифа этого графства примерно в 1769 или 1770 году?

Ее муж был назначен, но вскоре после этого скончался, и его вдова заняла его место и сопровождала судей с отрядом копьеносцев, будучи одетой в глубокий траур. Если бы кто-нибудь мог дать мне какую-либо информацию об этой леди, я был бы очень признателен: я был бы рад узнать, есть ли в записях другой случай, когда леди была верховным шерифом?

У. М.

Генерал-майор Ламберт, первый председатель совета Кромвеля, после Реставрации был сослан на Гернси, где оставался в заключении тридцать лет. Нобл в своем «Доме Кромвеля», том I, стр. 369, говорит, что миссис Ламберт, как полагают, была расположена к Протектору; «что ее звали Фр., элегантная и образованная женщина. У нее была дочь, вышедшая замуж за валлийского судью, которую она пережила и скончалась в январе 1736-7 года». Любой из ваших корреспондентов, кто сможет, окажет услугу, сообщив мне, кем была миссис Ламберт, когда она и генерал скончались и за кого была выдана замуж дочь. Нобл, очевидно, не смог установить, кто была эта образованная женщина.

Г.

Хойл, значение слова; и семья Хойл. — Каков английский эквивалент кельтского слова «Хойл»; и существовала ли какая-либо семья по фамилии Хойл до 1600 года? Если да, можете ли вы дать мне какую-либо историю о них или сказать, где ее можно найти? Также, каковы герб, нашлемник и девиз этой семьи?

Ф. К.

Роберт Додсли. — Во всех биографиях говорится, что этот любезный и достойный человек родился в Мэнсфилде в Ноттингемшире. Утверждает ли он где-нибудь об этом сам? Если нет, то каковы доказательства в пользу такого утверждения? Конечно, не приходская книга Мэнсфилда. Я часто думал, что «Жизнь Додсли» in extenso могла бы стать интересным средством для иллюстрации продвижения человека от скромного ранга ливрейного слуги до влиятельной позиции первоклассного лондонского книготорговца в августовский век английской литературы; включая, конечно, все рефлексивные влияния общества того периода. Материала предостаточно; и я думаю, что хорошо известный корреспондент «З. и З.» и «Джентльменского журнала», чьи инициалы П. К., знал бы, где его найти и как использовать.

Н. Д.

Мария, королева Шотландии. — В «Джентльменском журнале», том XCIX, часть II, стр. 77, говорится, что покойный граф Бьюкен (умерший в апреле 1829 года) «в некоторых письмах горячо поддерживал дело Марии, королевы Шотландии, против доктора Робертсона»; но мы не проинформированы, были ли они когда-либо напечатаны или где их можно найти. Поскольку я всегда испытывал сильное убеждение в несправедливости, совершенной по отношению к этой несчастной женщине, я буду благодарен за любое сообщение, указывающее, где можно найти эти письма.

Ф. Р. А.

Heuristisch — Эвристический. — Слово heuristisch встречается четыре раза в «Критике чистого разума», стр. 480, 515, 520, 568, изд. Лейпциг, 1838 г. Я не могу найти его ни в одном немецком словаре. Мистер Хейвуд (изд. 1838 г.) переводит его как evristic, которого я не могу найти ни в одном английском словаре. Я предполагаю, что это может быть ἑυρίσκω, германизированное, и что оно будет иметь перевод «пробный». Не скажет ли мне кто-нибудь, более сведущий, чем я, в языке немецкой метафизики, прав ли я, а если нет, то не поправит ли меня?

Х. Б. К.

Клуб Ю. Ю.

Небольшие запросы с ответами.

«Евгения», Хейса и Карра. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей дать мне какой-либо отчет о следующей пьесе, о том, где происходит действие и т. д.?

«Евгения», трагедия, Сэмюэля Хейса и Роберта Карра, 8-ка, 1766 г.

Эта пьеса, которая, по-видимому, никогда не ставилась, была написана преподобным Сэмюэлем Хейсом, автором нескольких призовых поэм Ситона, который одно время был помощником учителя в Вестминстерской школе. Роберт Карр, который помогал ему в ее написании, по-видимому, был одним из вестминстерских учеников около 1766 года, но я не могу дать о нем никаких дальнейших сведений.

А. З.

Глазго.


[Место действия, как указано в начале пьесы, было в Мерсийском лагере и около него, на границе Уэльса, за исключением первого акта и начала третьего, которые происходят в Британском лагере, в восьми милях от Мерсийского. Действующие лица были: — Британцы: Кадваллин, король британцев; Орманус, знатный пленник; Албанакт, Элиуд, Эдгар, офицеры; Евгения, Алтира, пленницы. Мерсийцы: Пенда, король Мерсии; Этельред, его сын; Осмонд, племянник короля; Оффа, Эгберт, Эдвин, офицеры. Британские и мерсийские офицеры, заключенные, стража и другие сопровождающие.]



Кларет. — Как или откуда мы заимствовали слово «кларет» применительно к винам района Бордо, которое, по-видимому, совершенно неизвестно в других частях Европы?

Винос.


[Доктор Пегг в «Анонимиане», центурия III, раздел 57, говорит: «В «Мемуарах» герцога де Рогана, кн. IV, есть место под названием Кларет, откуда, как я полагаю, французское вино берет свое название». В «Мемуарах» указано, что оно находится в пяти милях от Монпелье.]



«Бей, но слушай». — По какому случаю и кем впервые были использованы эти слова? Я не смог их проследить.

Абба.


[Эти слова встречаются в разговоре между Эврибиадом и Фемистоклом и их можно найти в «Жизни Фемистокла» Плутарха, гл. XI.]



Лихорадка в Кройдоне. — В имеющейся у меня «Британии» Кемдена с датой на (рукописном) титульном листе 1610 г., Londini, Georgii Bishop, Joannes Norton, стр. 320, под графством Суррей и напротив маргинального «Кройдон» сказано следующее:


«Что касается той внезапно вздувающейся воды или ручья, который, как сообщают простые люди, прорывается здесь из-под земли, предвещая, не знаю как, либо нехватку зерна, либо мор, то это может показаться не заслуживающим даже упоминания, и все же события, иногда происходящие, обеспечили ему доверие».




Я слышал утверждение, без ссылки на вышесказанное, что вышеупомянутый поток поднялся в течение последних нескольких месяцев, и если это так, то лихорадка, которая была так распространена в городе, по-видимому, подтверждает вышеприведенное утверждение.

Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сообщить мне, упоминается ли вышеупомянутый факт в каком-либо другом описании этого места, и если да, то где?

Р. У. Х.


[По-видимому, наши ранние авторы баллад не дают очень благоприятного описания местности Кройдона. Послушайте Патрика Ханнея, джентльмена, в 1662 году: —



«Кажется, это обитель голодной бесплодности,

Где бесплодные холмы окружают ее кругом;

Чьи иссохшие вершины летом не увлажняются,

И только зимой увенчаны снегом,

Только наготой они все еще изобилуют;

Или если на некоторых из них мы находим шероховатость,

Это рыжеватый вереск, знак бесплодной коры.




«Посреди них стоит Кройдон, облаченный в черное,

В низкой низине, стоке всех этих холмов;

И является приемником всей грязной дряни,

Которая с их вершин все еще в изобилии стекает,

Невымощенные переулки грязью она наполняет,

Если прольется хоть один ливень; или, если это благословение задержится,

Вы можете хорошо учуять, но никогда не увидите свой путь».]







«Гесмас и Десмас». — Каково значение двух терминов, Гесмас и Десмас, в следующем двустишии, которое я переписываю из рукописных записей в старом и редком томе, недавно купленном, 1564 года, и почерк, по-видимому, современен печати книги? Строки явно относятся к распятию нашего Господа между ворами; но я никогда не видел никаких имен, данных последним, и не могу с уверенностью определить значение этих терминов: они могут иметь отношение к покаянию одного и ожесточенному состоянию другого, все еще «связанного и скованного цепью своих грехов», но я не знаю, к какому языку их отнести:



«Disparibus meritis pendit tria Corpora lignis

Gesmas et Desmas, medius Divina Potestas».





А. Б. Р.


[Наш корреспондент прав, полагая, что Гесмас и Десмас — это имена, традиционно присвоенные двум злодеям, которые встречаются в старых мистериях и т. д. Десмас — это имя раскаявшегося вора. Эти имена, как мы полагаем, упоминаются в Псевдоевангелии от Никодима; и некоторые подробности легенды, как мы полагаем, но сейчас не можем установить, сохранены у Молана в «De Pictur. Sacris», кн. IV, гл. 9.]



Сатирическая медаль. — 1. Я буду рад получить некоторую информацию относительно любопытной медали, находящейся у меня, с изображением —

Аверс: «Ecclesia perversa tenet faciem diaboli, 666». Лицо в профиль, увенчанное тиарой: при повороте то же лицо становится лицом дьявола.

Реверс: «Sapientes stulti aliquando». Голова в кардинальской шапке, которая при переворачивании становится лицом, увенчанным шутовским колпаком с бубенцами.

Медаль серебряная, размером почти с крону; и, судя по форме букв, ей, я полагаю, около двухсот лет.

Джон И. Дредж.


[Эта любопытная медаль, которая изображена в «Monnaies des Fous» Риголло (табл. IV, рис. 10) и реверс которой был выгравирован Тийо («Fête des Foux») как печать Mère Folle из Дижона, является сатирической медалью, выпущенной протестантами. Их противники ответили или спровоцировали ее выпуск другой медалью, которую Риголло также изобразил (рис. 11): на одной стороне которой голова Кальвина, увенчанная тиарой и т. д. (которая при повороте становится головой дьявола), и слова «Joan. Calvinus Heresiarch. pessimus»; а на реверсе — голова кардинала, которая превращается в голову шута, с девизом «Et Stulti, aliquando sapite». — Псалом 93.]





Ответы.

ГОКИНЫ ИРЛАНДИИ.

(Том I, стр. 385, 473, 492; Том II, стр. 44; Том IV, стр. 103.)

При изучении древних записей, хранящихся в Управлении записей казначейства в Четырех судах в Дублине, можно обнаружить, что в 1632 году сэр Винсент Гокин приобрел путем покупки у Дэвида, графа Бэрримора, земли Карган в графстве Корк; а у мистера Уильяма Фиц-Джона О'Хи в 1633 году — земли Баллимак-Уильям и Круари в том же графстве; и что он скончался 7 февраля 1637 года; что капитан Роберт Гокин в качестве вознаграждения за свою службу в качестве солдата и авантюриста получил от Протектора назначение поместья в том же графстве, состоящего из более чем пяти тысяч акров, которое он впоследствии передал Карлу II; и что после этого король пожаловал его Роджеру, графу Оррери; что Винсент Гокин скончался 29 марта 1692 года и что его сын Роберт и Дороти Клейтон были его душеприказчиками; что в 1681 году сборщики квит-ренты предъявили требование Томасу Гокину, одному из сыновей сэра Винсента, об уплате ренты за земли, которые его отец приобрел у мистера О'Хи, и что после того, как мистер Джон Берроуз, один из душеприказчиков сэра Винсента, доказал в Казначейском суде, что поместье было «протестантским интересом», или, другими словами, что, поскольку семья была протестантской религии и не была замешана в восстании 1641 года, земли, следовательно, не подлежали уплате квит-ренты, они были соответствующим образом сняты с учета. Из записей, хранящихся в том же управлении, также следует, что Томас Гокин, джентльмен, был обвинен на сессиях, состоявшихся в Бандоне в 1671 году, «в том, что он вместе с несколькими другими буйно и незаконно собрался и объединился в Лисли 27 декабря 1671 года и совершил жестокое нападение и драку на Дэвида Бэрри и Чарльза Карти, джентльменов, и избил, ранил и ложно заключил их в тюрьму под предлогом ордера от Генри Батерста, эсквайра, составленного и дополненного упомянутым Томасом Гокином»; и что Элизабет Гокин из Лисли, девица, была одним из его поручителей. Эта Элизабет, вероятно, происходила от Чарльза Гокина, который претендовал на земли Лисли во времена Протектора. Согласно записям того же ведомства, в 1719 году и ранее в Казначейском суде находилось на рассмотрении дело в отношении земель Кортмакшерри; и из отчета получателя, который несет автограф Роберта Гокина, видно, что миссис Дороти Гокин была произведена выплата на содержание и что имелась задолженность перед леди Мэри Эрвин «во время смерти капитана Гокина, которая произошла в сентябре 1709 года»: и в том же управлении хранится документ от 30 октября 1729 года, который относится к землям Клунка в том же графстве Корк, сторонами которого являются Джон Аллин, олдермен города Корк, и Элизабет Гокин, в девичестве Тоугуд, его жена, и Роберт Гокин, эсквайр, старший сын и наследник по завещанию покойного Роберта Гокина. Мне сообщили, что пространный отчет о сэре Винсенте Гокине можно найти в «Государственных письмах» лорда Стаффорда; что много информации можно почерпнуть из «Бумаг Тайного совета» времен Кромвеля, которые хранятся в Дублинском замке, в отношении капитана Роберта Гокина; и что в 1620 году Дэниел Гокин был одним из предпринимателей в графстве Лонгфорд и что его поместье в пятьсот акров впоследствии перешло к предку покойной популярной романистки мисс Эджуорт.

Дж. Ф. Ф.

Дублин.


Footnote 3:(return)
Среди инквизиций графства Корк, которые хранятся в Управлении свитков Канцелярии, есть одна, которая относится к Винсенту Гокину и была проведена в Мэллоу 14 августа 1638 года; и, вероятно, является инквизицией post mortem.





«STABIT QUOCUNQUE JECERIS».

(Том VII, стр. 65.)

Этот небольшой запрос, возможно, подпадает под категорию, которую вы упоминаете в обращении вашего открывающего номера за год, хотя было бы достаточным ответом просто сказать, что это была легенда вокруг обычного мэнского полпенни, окружающая три ноги человека на его реверсе; но когда мы рассматриваем эти три соединенные конечности в их неловком и невозможном положении, правильность легенды может быть поставлена под сомнение, а ее присутствие объясняется только нумизматической необходимостью сопровождать фигуру ее девизом. Следующая эпиграмма была сочинена каким-то мэнцем, полностью убежденным в правильности применения:



«Читатель! ты видел падающую кошку,

Всегда приземляющуюся на лапы так ловко;

Волан будет все еще опускаться,

Встречая землю нижней частью;

Настойчивый мэнский человек таким образом,

Волан или бедная кошка;

Как бы его ни бросало по миру —

Как бы он ни был разочарован, расстроен —

Неудачи, потери, хмурый взгляд Фортуны,

Никакой случай или перемена не могут удержать его внизу.

Переверни его как хочешь,

На его ногах ты найдешь его все еще.

Всегда активный, бодрый и смелый,

Stabit jeceris quocunque».





Где, однако, мы замечаем в последней строке, что рифма разрушила метр латинского поэта, если слова действительно являются классической цитатой, которую я хотел бы превратить в запрос для некоторых ваших читателей.

Но эмблема, как знаменитая трикветра, является одной из самых древних и знаменитых в античности. Она фигурирует на старейших монетах Метапонта; а впоследствии на многих монетах Сицилии, особенно на монетах Палермо и Сиракуз, как островных городов; ибо для островов, от одного использования ее названия в греческом слове ΧΗΛΗ, как выступающего мыса, волнореза или пристани, она была более всего предназначена. Отсюда она даже сейчас несет в неаполитанском гербе Сицилии: как Британия, если бы она следовала континентальным примерам, имела бы право поместить ее в свой полный имперский герб, не только для Мэна, но и для Мальты; которой она была рано принята в качестве устройства. Но под этим отличительным названием как Chele она только изображала силу, которой все заостренные или угловатые формы и вещества обладали нечувствительно или в тройной степени. Чтобы понять это, мы должны рассмотреть силу, которой обладают все заостренные или острые инструменты: шило, клин, тесло хорошо известны своей помощью механику; и перенос идеи на нефизическую помощь был настолько легким и настолько созвучным человеческому разуму, что, когда мы говорим об остроте интеллекта, острие эпиграммы, остром крае сарказма, мы едва осознаем, что вообще предаемся лабиринту метафоры.

Не менее подходящей была адаптация фигуры для целей суеверия, которым она была захвачена, как для цели изгнания лукавого, так и для принуждения его к появлению: все острые инструменты или угловатые формы давали полное господство над ним. Поэтому лучший метод получения возможности увидеть иначе невидимых духов воздуха — это просунуть голову под ноги, человеческую развилку или угол — истинный греческий chele — как это также используется Саксо-Грамматиком в диалоге между Беарко и Рутой, чтобы увидеть Одина, скачущего на вихре:



«Bearco. At nunc ille ubi sit qui vulgo dicitur Othin

Armipotens, uno semper contentus ocello;

Dic mihi Ruta, precor, usquam si conspicis illum?




Ruta. Adde oculum proprius et nostras prospice chelas,

Ante sacraturus victrici lumina signo,

Si vis presentem tuto cognoscere Martem.




Bearco. Sic potero horrendum Frigæ spectare maritum», и т. д.





Так мальчики на севере просовывают головы между ног, чтобы увидеть дьявола, смотрящего на Линкольн: и я обязан упоминанию моего «Шекспировского Пака и его фольклора» в «Мейдстонском журнале» за доказательство того, что это поверье все еще существует в Ирландии, из анекдота, рассказанного Карраном, который в отсутствие вервольфа, на котором можно было бы испытать его эффективность, доказал бы его на большом мастифе, пятясь к нему в этой позе, «в то время как животное так схватило бедного барристера за заднюю часть, что Карран не мог сидеть с каким-либо удовольствием для себя в течение нескольких недель после этого».

Позвольте мне отослать таких читателей, которым любопытно узнать больше об этом предмете, к вышеупомянутой работе, стр. 73. Но если вы все еще можете найти место для континентального доказательства эффективности пары ножниц как очень мощных chele, не только для изгнания Сатаны, но и для полного изгнания его с земли, позвольте мне привести из отличнейшего сборника сказок, «Традиции баварских территорий» (Sagenbuch der Baierischen Lande), только что опубликованного господином А. Шёппнером под эгидой экс-короля, следующую сказку № 757, «Die Scharfe Scheere» (Острые ножницы):


«Снаружи приходской церкви Мюннерштадта вы видите надгробие с высеченной на нем парой ножниц. Тот, кто покоится под ним, был благочестивым портным, которого часто беспокоил дьявол во время его молитв. Последний часто появлялся ему и шептал ему бросать побольше капусты в его ад (технический немецкий термин для его вместилища, не знаю, обычен ли он среди английских джентльменов ремесла) и иначе играл с ним много коварных шуток. Наш уставший Шнайдер пожаловался на зло благочестивому отшельнику, который посоветовал ему в следующий раз, когда появится Князь Тьмы, взять ножницы и отрезать ему хвост. Портной решил последовать его совету; и во время следующего визита он отрезал хвост прямо от его тела. Дьявол закричал: «Убийство!», ушел и с тех пор навсегда оставил портного в покое. Но ножницы долгое время оставались как семейная реликвия, и их форма была высечена на его надгробии в память. С тех пор дьявол ходит по Мюннерштадту без заднего украшения и поэтому теперь не узнаваем; вот причина, по которой многие люди утверждают, что дьявола больше нет».




Хорошо мог Херрик в своих «Гесперидах» внушать:



«Повесьте крюки и ножницы, чтобы отпугнуть

Отсюда ведьму, которая ездит на кобыле».





Уильям Белл, доктор философии.

17, Гауэр Плейс.



«ПИКНИКИ».

(Том IV, стр. 152; Том VI, стр. 518 и т. д.)

Примете ли вы французское разъяснение этимона этого слова, которое сильно озадачило ваших корреспондентов? Что говорит «Encyclopédie des Gens du Monde», том XIX (1843):


«Pique Nique. — Выражение, заимствованное из английского, где оно образовано от pick, выбирать, и nick, точный момент, и означает разумный выбор, где все хорошо встречается. Во французском языке также используют это выражение для обозначения трапезы, где каждый платит свою долю, или же, в которую каждый вносит вклад, предоставляя одно из блюд».




Слово есть у Менажа («Этимологический словарь», фолио, 1694):


«Piquenique. — Мы говорим faire un repas à pique-nique, чтобы сказать, устроить трапезу, где каждый платит свою долю: что фламандцы говорят, parte bétal, каждый свою долю. Это слово не является древним в нашем языке; и оно неизвестно в большинстве наших провинций».




Пикники были известны и практиковались в правление Якова I. Забавное описание одного из них приведено в письме сэра Филипа Мэйнверинга от 22 ноября 1618 года. Рыцарь пишет лорду Арунделу из Ньюмаркета:


«День рождения Принца был отпразднован здесь теми немногими маркизами и лордами, которые оказались здесь, и чтобы восполнить нехватку лордов, рыцари и сквайры были допущены к совещанию, на котором было решено, что такое-то число должно встретиться в Гамиджесе и каждый человек должен принести свое блюдо с мясом. Им было предоставлено право выбора, что принести: некоторые стремились быть существенными, некоторые любопытными, а некоторые экстравагантными. Изобретение сэра Джорджа Горинга взяло верх; и это были четыре огромных мясистых поросенка, дымящихся, с уздечками и сбруей из колбасных веревок, все привязанные к чудовищному пудингу в мешке».




А 28-го числа того же месяца мистер Чемберлен писал сэру Дадли Карлтону:


«Мы ничего не слышим из Ньюмаркета, кроме того, что они придумывают все средства, какие могут, чтобы повеселиться; как недавно был назначен пир на ферме недалеко отсюда, куда каждый человек должен был принести свое блюдо. Король принес большой хребет говядины, маркиз Гамильтон — четырех поросят, опоясанных колбасами, граф Саутгемптон — двух индеек, другой — шесть куропаток, а один — целый поднос с яйцами в масле; и так все прошло очень приятно». — Николс, «Прогрессы Якова I», том III, стр. 495, 496.




У. М. Р. Э.


[Мистер Артур Уилсон написал нам, что это слово шведское и его можно найти в «Шведско-английском словаре» Уайдегрена. Мы можем добавить, что оно также есть у Деленса, но мы не верим, что оно шведского происхождения. Мы полагаем, что в конечном итоге оно будет прослежено до французского источника. — Ред.]





«КОНИНГЕР» ИЛИ «КОНИНГРИ».

(Том VII, стр. 182.)

Латинское слово для кролика — cuniculus, как показано в следующем двустишии Марциала:



«Gaudet in effossis habitare cuniculus antris:

Monstravit tacitas hostibus ille vias». — XIII. 60.





Кролик, по-видимому, был изначально характерен для Испании, Южной Франции и прилегающих островов. Страбон (III. 2. § 6) говорит, что он встречается почти по всей Испании и на Балеарских островах; и что он достигает Массилии. Полибий (XII. 3) также утверждает, что он является уроженцем Корсики. Он был неизвестен грекам и не упоминается Аристотелем в его работах по естественной истории (см. Камю, «Notes sur l'Histoire des Animaux d'Aristote», стр. 278); он также никогда не встречается в эзоповых баснях, хотя заяц часто вводится. Следовательно, у него не было родного греческого названия; и Полибий заимствует латинское слово, называя его κύνικλος (ср. Athen., IX, стр. 400). Страбон использует перифраз «роющих норы зайцев», γεώρυχοι λαγιδεῖς. Элиан, опять же, использует латинское название, которое он считает иберийского происхождения (De Nat. Anim., XIII. 15). Если это правда, то значение «подземный ход», которое также имеет cuniculus, является вторичным, а не первичным (ср. Plin. Nat. Hist., VIII. 81).

Язык Варрона «de Re Rust.» (III. 12) также показывает, что кролик в его время был характерен для Испании и не был завезен в Италию. Значение еврейского слова Saphan, которое переведено как «кролик» в авторизованной версии Ветхого Завета (Лев. XI. 5; Втор. XIV. 7; Пс. CIV. 18; Притч. XXX. 26), было полностью исследовано библейскими критиками и натуралистами. (См. «Hierozoicon» Бохарта, том II, стр. 409-429, изд. Розенмюллера; Винер, «Bibl. Real-Wörterbuch», в Springhase; «Penny Cyclopædia», в Hyrax.) Это, безусловно, не кролик, который не является уроженцем Сирии и Палестины: но является ли это жвачное четвероногое, которое живет в скалах, тушканчиком, или видом дамана, или другим мелким съедобным животным подобного описания, трудно определить.

Из того, как Страбон говорит об Испании и Балеарских островах, кишащих огромным количеством кроликов, следует (как отмечает Легран д'Осси, «Vie privée des Français», том II, стр. 24), что древние не ели его мясо. Кролик сейчас настолько обилен в частях юга Франции, что, по словам того же автора, спортсмен на островах близ Арля, который не убил сотню, был бы недоволен своим днем спорта. Провансальский джентльмен, который в 1551 году отправился убивать кроликов с некоторыми из своих вассалов и тремя собаками, принес домой вечером не менее шестисот.

Из латинского cuniculus были образованы, согласно правильной аналогии, итальянское coniglio, испанское conéjo и французское conil, иногда измененное в conin (см. Diez, «Roman. Gramm.», том II, стр. 264). Из старофранцузского conin было заимствовано английское coning или conig, впоследствии сокращенное в cony: и из этого слова были образованы conigar и coningry или conigry для кроличьего питомника (см. «Dict.» Холливелла, в Conig). Conillus для кроличьего питомника встречается у Дюканжа; conejár — испанский термин.

Немцы, как и англичане, не имели родного названия для кролика; животного, не являющегося коренным в их стране. Поэтому они заимствовали французское название conin, которое они изменили в kanin; и с тех пор образовали уменьшительное kaninchen. В швабском языке используется форма küniglein. См. Аделунг в v. Голландское слово — konÿn.

Кролик, вероятно, был завезен в Англию из Франции. Запрос: Когда произошло это введение? Также, когда более поздний термин «rabbit» вытеснил старое название «cony»? и какова этимология «rabbit»? Французское lapin, которое вытеснило старое слово conin, как говорят, образовано от lepinus, прилагательного от lepus.

Л.

Ваше решение этимологии этого слова, как происходящего от Coney-borough, несомненно, верно: но я полагаю, что последний слог имеет более специфическое происхождение. На противоположных сторонах залива Белфаст есть две местности, в которых сохранено это старое английское слово. Этот район был, как вы знаете, колонизирован английскими поселенцами около 1590 года н.э., когда были сделаны крупные пожалования сэру Артуру Чичестеру, предку нынешнего маркиза Донегола. В Каррикфергусе, на северной стороне залива, есть место под названием Connyberry, которое является искажением «Coneyborough»; но на противоположной стороне, в Холиварде, есть густонаселенный кроличий питомник, известный как «Kinnegar»; который я принимаю за conynger или coningeria, о которых спрашивает ваш корреспондент.

Дж. Эмерсон Теннент.



ИМЕНА И НОМЕРА БРИТАНСКИХ ПОЛКОВ.

(Том VII, стр. 155.)

Третье обращение З. относительно имен и номеров полков побудило меня к деятельности, и я теперь пересылаю вам требуемую информацию, а именно:

Запрос 1. Каково было происхождение присвоения британским полкам имен определенных офицеров вместо их нумерации, как это принято в настоящее время?

Полки имели номера, но до 1751 года было общепринято обозначать их по имени их полковника.

2. Если это делалось в честь офицера, командующего полком, менялось ли название, когда этот офицер умирал или переводился в другой полк, или каково было правило?

Название полка менялось в связи со смертью или переводом полковника.

3. Когда начался нынешний способ нумерации полков и кем он был введен?

1 июля 1751 года королевским указом Георга II, когда было предписано вышивать номер полка на его знамени; даже после того, как нумерация стала всеобщей, имена полковников некоторое время сохранялись.

4. Какое правило или принцип были положены в основу присвоения полку определенного номера? Зависело ли это от продолжительности времени, в течение которого он был сформирован?

В 1694 году была собрана комиссия офицеров для определения относительного старшинства полков, и полки, сформированные в Англии, были расставлены по старшинству их создания, а полки из Шотландии или Ирландии — по мере их включения в английский штат.

5. Каким образом сейчас можно соотнести полк, имеющий название, с полком, имеющим номер; например, в битве при Каллодене в 1746 году участвовали пехотные полки Вулфа, Барретта и Говарда. Каково правило определения номеров этих и других старых полков в британской армии в настоящее время?

По «Армейскому списку» с указанием полковников того времени. В 1746 году полк Вулфа был 8-м пехотным, полк Барретта — 4-м пехотным, а полк Говарда — 3-м пехотным. Существовало два полка Говарда того же времени (1746 г.), «Зеленые» и «Бафф» Говарда, различавшиеся по цвету обшлагов.

Артур Гамильтон.

P.S. Буду рад предоставить дополнительную информацию и больше деталей, если потребуется, и прилагаю свою визитную карточку для редактора.



АПОСТОЛЬСКИЕ ВИКАРИИ В АНГЛИИ.

(Том VI, стр. 125, 297, 400.)

Я направляю следующее в качестве некоторого ответа на запросы, сделанные вашим корреспондентом А. С. А. Более подробными сведениями о епископе Эллисе я обязан статье в журнале «Rambler», том VII, стр. 313, озаглавленной «Коллекции, иллюстрирующие историю английской бенедиктинской конгрегации».

Ричард Смит, назначенный епископом Халкидонским 4 февраля 1625 года и апостольским викарием Англии; четыре года спустя он удалился во Францию и скончался в Париже в 1655 году в возрасте восьмидесяти восьми лет в доме, принадлежавшем английскому монастырю на улице Фоссе-Сен-Виктор. Вероятно, он был похоронен в монастырской часовне, где был воздвигнут памятник в его честь. См. «Мемуары Панцани» преподобного Джозефа Берингтона, стр. 109.

Джон Лейберн, рукоположенный в епископы Адруметские и назначенный апостольским викарием Англии в 1685 году: когда в 1688 году страна была разделена на четыре викариатства, он был назначен в Лондонский, или южный, округ. С началом революции в том же году он был заключен в Тауэр; но его мирное и безобидное поведение вскоре привело к его освобождению, и ему было позволено оставаться в покое до самой смерти, которая наступила в 1703 году. Его очень любила и уважала его паства.

Бонавентура Гиффард из древнего римско-католического рода Гиффардов из Чиллингтона, Стаффордшир, назначенный апостольским викарием Мидлендского округа в 1688 году. Подобно епископу Лейберну, с началом революции он был заключен в Тауэр, но вскоре был освобожден и, при условии всегда сообщать правительству о месте своего пребывания, провел остаток своих дней в покое. После смерти епископа Лейберна в 1703 году он был переведен в Лондонский, или южный, округ, где и скончался 12 марта 1734 года в возрасте девяноста лет. В римско-католическом колледже Олд-Холл-Грин в Хартфордшире есть хороший портрет епископа Гиффарда.

Филипп Эллис, третий сын преподобного Джона Эллиса, ректора Уоддесдена, Бакингемшир, и его жены Сюзанны Уэлбор, будучи учеником Вестминстерской школы, был призван к католической вере и к благодати религии в монастыре Святого Григория в Дуэ, где принял постриг 30 ноября 1670 года в возрасте восемнадцати лет. Получив надлежащую подготовку для служения, он был отправлен трудиться на английскую ниву. Его выдающиеся способности привлекли к нему внимание короля Якова II, который назначил его одним из своих капелланов и проповедников; и когда Иннокентий XI 30 января 1688 года выразил пожелание, чтобы его величество назначил трех подходящих кандидатов для замещения вновь созданных викариатств — Мидлендского, Северного и Западного (ибо доктор Джон Лейберн, епископ Адруметский, в течение последних трех лет управлял всей Англией), отец Эллис, которому тогда было тридцать шесть лет, был выбран для Западного викариатства и был рукоположен в епископы в воскресенье, 6 мая 1688 года, в Сент-Джеймсе, где король основал монастырь из четырнадцати бенедиктинских монахов, с титулом епископа Аурелиопольского. Во вторую неделю июля новый прелат совершил конфирмацию значительного числа юношей, некоторые из которых были недавними новообращенными, в новой часовне Савойи. («Переписка Эллиса», том II, стр. 62). В своем письме (там же, стр. 145) к брату Джону, датированном 26 августа 1688 года из Сент-Джеймса, он описывает беспокойство двора в связи с приготовлениями, которые вел в Голландии принц Оранский. Мы сомневаемся, что этот апостольский викарий пытался посетить свою епархию; ибо с началом революции в Лондоне в ноябре того же года он был арестован и заключен в Ньюгейт (Маколей, «История», том II, стр. 563), однако вскоре был освобожден. Не видя почти никакой надежды послужить делу религии в столь неспокойные времена, он покинул Англию, направившись ко двору своего изгнанного государя в Сен-Жермен, и, пробыв там некоторое время, получил разрешение посетить Вечный город. В 1693 году Папа Иннокентий XII сделал его прелатом-ассистентом; а в день святого Людовика, шесть лет спустя, он отслужил торжественную мессу в Риме, во французской церкви, перед многими кардиналами, будучи приглашенным и принятым кардиналом де Буйоном. Принц Монако, посол Франции, будучи тогда инкогнито, присутствовал на трибуне. Сложив с себя полномочия западного викария, он был возведен Папой Климентом XI на вакантную кафедру Сеньи в Кампанья-ди-Рома. Там он основал семинарию, за которой наблюдал с отеческим рвением и заботой. В ноябре 1710 года он провел синод в хоре своего собора; присутствовало около семидесяти представителей его духовенства, всех их он принял с щедрым гостеприимством. В дополнение к своим многочисленным заслугам он существенно отремонтировал и украсил свой дворец, а своему собору оставил великолепную митру и несколько дорогостоящих облачений; но основную часть своего имущества он завещал своей семинарии. Водянка грудной клетки унесла его жизнь 16 ноября 1726 года в возрасте семидесяти четырех лет, и его останки были погребены в центре семинарской церкви.

Были напечатаны семь проповедей этого прелата, произнесенных перед Яковом II в Виндзоре и Сент-Джеймсе.

Прекрасный портрет епископа, гравированный Мейером, помещен в начале «Переписки Эллиса», опубликованной покойным лордом Дувром в двух томах 8vo, 1829 г.

Джеймс Смит был рукоположен в епископы Каллиопольские и назначен апостольским викарием Северного округа в 1688 году: он скончался 20 мая 1711 года.

Следующие апостольские викарии были назначены после вышеупомянутых четырех вплоть до 1750 года.

Мидлендский округ. — Джордж Уитем из древнего римско-католического рода Уитемов из Клиффа, Северный райдинг Йоркшира, получил образование в колледже Дуэ, был рукоположен в епископы Маркопольские и назначен апостольским викарием Мидлендского округа в 1703 году. В 1716 году он был переведен в Северный округ и скончался в 1725 году в Клифф-Холле, родовом поместье.

Западный округ. — Мэтью Причард, францисканский монах, епископ Миринский: мне не удалось установить дату ни его рукоположения, ни смерти; последняя произошла в Пертире, Монмутшир.

Северный округ. — Томас Уильямс, доминиканский монах, епископ Тибериопольский, скончался в Хаддлстоне, Йоркшир, 14 апреля 1740 года.

Дж. Ф. У.


Footnote 4:(return)
С тех пор я узнал, что епископ Причард был рукоположен в 1715 году.



Ответ Э. Х. А. на мой запрос об этих апостольских викариях довольно неудовлетворителен. Я признаю его исправление «Халкидона» на «Халкис», но хотел бы, чтобы он был более точен в своих заметках как об обоих апостольских викариях, назначенных в 1685–1688 годах, так и о тех, кто был назначен позже. Когда умерли Смит и Эллис? И какая кафедра в Италии была предложена последнему? Кто были рукополагающими епископами Гиффарда, Эллиса и Смита? Епископ Лейберн, я думаю, был одним из них, и говорят, что ему «помогали два ирландских прелата». Кто они были? Э. Х. А. также ссылается в качестве своего источника на трактат преподобного Л. Дарволла в «Christian's Miscellany»: но он не указывает дату этой публикации, и я никогда о ней не слышал. Несомненно, кто-то из церковных читателей «N. & Q.» ответит хотя бы на некоторые из моих вопросов. Я знаю, что многие из ваших подписчиков могут это сделать, если захотят. Я желаю обладать именами и датами рукоположения и смерти каждого римско-католического апостольского викария, назначенного для Англии после 1689 года, а также, по возможности, для Шотландии.

А. С. А.

Вазирабад.



БРАКИ В СОРОЧКЕ. — ШОТЛАНДСКОЕ БРАЧНОЕ ПРАВО.

(Том VII, стр. 191.)

В некоторой степени информация, которую г-н Ф. Х. Бретт получил от своего шотландского друга, верна. В некоторых частях Шотландии действительно существует представление, что дети, рожденные вне брака, должны находиться «под подолом» во время совершения брака своих родителей, прежде чем они могут быть узаконены per subsequens matrimonium. Как возникло это представление, я не берусь сказать; но легко строить догадки о его происхождении. Однако друг г-на Бретта продемонстрировал блаженное невежество в законах своей родной страны, если он когда-либо говорил, что «в шотландском брачном праве есть пункт, предусматривающий, что все находящиеся «под подолом» во время брака должны считаться законнорожденными». Шотландское брачное право не является статутным, и, следовательно, в нем нет никаких пунктов.

Я часто чувствовал досаду из-за невежества, проявляемого даже в хорошо информированных кругах Англии относительно реальных принципов шотландского брачного права; и я воодушевлен всеобъемлющим характером запроса г-на Бретта, чтобы надеяться, что вы позволите мне сказать пару слов, которые могут послужить рассеянию некоторых заблуждений, преобладающих как относительно заключения шотландского брака, так и его последствий.

В Шотландии, как и в любой стране, чья правовая система основана на гражданском праве, брак рассматривается как чисто гражданский договор; и его заключение может быть установлено теми же доказательствами, что и любой обычный гражданский договор, а именно: письменно, свидетельскими показаниями или судебным признанием сторон. Правда, из уважения к естественному чувству, что на заключение столь важного и торжественного союза должно быть испрошено Божье благословение, и из других соображений общественной политики и морали, закон предписывает, что «регулярный брак» может быть совершен только священнослужителем после надлежащего оглашения баннов; и что он наказывает «нерегулярное» заключение договора штрафами и другими взысканиями. Но он никогда не упускает из виду принцип, что договор является чисто гражданским; и нерегулярность с точки зрения формы, хотя и наказуема, не порочит договор, который является обязательным и действительным, если его суть доказана так же, как может быть доказан любой другой договор. Такой договор является обязательным, если он заключен в соответствии с lex loci contractus, даже если этот закон отличается от закона домицилия сторон. Единственная привилегия кузнеца из Гретна-Грин состояла в том, что его кузница была ближайшим к английской границе местом, где можно было найти свидетелей заключения договора. В наши дни, полагаю, сбегающая пара, не имея возможности нанять специальный поезд, воспользовалась бы экспрессом; и я посоветовал бы им взять билеты до Экклфехана — первой шотландской станции, на которой останавливается экспресс, — и наделить начальника станции и носильщика там достоинством первосвященников Гименея: ибо они, или любые другие два свидетеля, которых вы встретите в Шотландии, могут помочь вам связать узел так же крепко, как кузнец из Гретны. После сказанного мне вряд ли нужно добавлять, что у этих чиновников не было никаких оснований для выдачи свидетельства о том, что их браки были совершены «согласно формам Церкви Шотландии». Для тех, кто рассматривает брак как чисто гражданский договор, фиктивная церемония в Гретне является браком; для тех, кто рассматривает его как таинство, или кто считает, что религиозная церемония хоть в малейшей степени влияет на его заключение, брак в Гретна-Грин — это, говоря прямо, не что иное, как узаконенное сожительство; и, конечно, мне не нужно говорить, что супруги в таком браке, хотя quoad omnem civilem effectum и находятся на одном уровне с лицами, регулярно вступившими в брак in facie ecclesiæ, не допускаются — по крайней мере, в Шотландии — в респектабельное общество. Вот и все о заключении брачного договора по законам Шотландии.

Что касается его последствий, в той мере, в какой они затрагиваются в запросе г-на Бретта, в шотландском брачном праве не существует и никогда не существовало такого положения, чтобы дети для узаконивания per subsequens matrimonium должны были находиться под подолом своей матери. В своих последствиях, как и в заключении, брачный договор в Шотландии регулируется принципами гражданского права; и все дети супругов, рожденные до брака, узакониваются per subsequens matrimonium, независимо от того, находятся ли они «под подолом» во время совершения церемонии или нет. Старая теория заключалась в том, что, поскольку брак является консенсуальным договором, установление прав и обязательств, вытекающих из него, восходит к дате согласия; которое в случае сторон, ранее имевших связь, в законе предполагалось как дата этой связи. Эта теория в последнее время была несколько подорвана решением Сессионного суда по делу Керр против Мартина. См. «Отчеты о делах, решенных в Сессионном суде» Данлопа, Белла и Мюррея, том II, стр. 752. Обоснованность этого решения все еще является предметом споров в профессиональной среде; но я могу отослать г-на Бретта к нему как к содержащему полное и квалифицированное обсуждение всех принципов, на которых основано шотландское брачное право.

Адвокат.

Я помню, что мой брат, будучи викарием прихода в Линкольншире между 1838 и 1844 годами, обвенчал женщину, завернутую только в простыню. Он, конечно, был поражен скудостью ее наряда; но поскольку все требования закона были соблюдены, он не счел себя вправе отказать. Поэтому он ограничился тем, что обратился к многочисленным прихожанам с речью о поведении, которого он ожидал от них во время религиозного обряда, и все прошло хорошо. Причина, по которой невеста предстала в таком виде, была, конечно, популярным мнением, что ее новый муж не будет нести ответственности за ее долги.

Аноним.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ.

Процесс г-на Уэлда Тейлора. — Поскольку я полагаю, что цель публикации «Фотографических заметок» и т. д. состоит в том, чтобы помочь тем, кто не является специалистом в указанных процессах, г-н Уэлд Тейлор не должен обижаться на то, что его первое сообщение было понято неправильно, неизбежно или намеренно, так как я уверен, что последнее должно было быть случаем со всеми новичками в фотографическом искусстве, по крайней мере; однако у меня не было никакого намерения причинить какое-либо беспокойство г-ну Тейлору своими замечаниями, которые предназначались исключительно для достижения эффекта, который частично оказался успешным, а именно — вызвать более определенное объяснение его смысла. То, что г-н Уэлд Тейлор может «просветить» меня, не только возможно, но и весьма вероятно, и я могу лишь сказать, что буду очень обязан ему за это.

Что касается его процесса йодирования бумаги Кансона, я полагаю, что он имеет в виду следующее: смешайте пол-унции сорокагранного раствора нитрата серебра с равным количеством пятидесятигранного раствора йодида калия, в результате чего образуется осадок йодида серебра, а надосадочная жидкость будет содержать избыток йодида калия и нитрат калия, образовавшийся в результате разложения. Добавляйте по каплям раствор цианида калия, пока йодид серебра не растворится и жидкость не станет прозрачной, а затем еще четыре унции дистиллированной воды, составив в общей сложности пять унций. Затем бумагу следует промыть вышеуказанным раствором и высушить, после чего ее можно на несколько минут опустить на воду, слегка подкисленную серной кислотой, и после повторного высушивания, полностью или частично с помощью промокательной бумаги, сделать чувствительной с помощью слабого раствора нитрата серебра. Здесь есть два или три момента, вызывающих сомнения: во-первых, не лучше ли сначала смыть нитрат калия и свободный йодид калия, а затем растворить йодид серебра в растворе цианида калия? Во-вторых, не было бы полезным небольшое замачивание в простой воде после подкисленной ванны? В-третьих, лучше ли снова высушить бумагу перед тем, как сделать ее чувствительной? И в-четвертых, какой концентрации раствор нитрата серебра следует использовать для придания чувствительности; и должен ли он содержать уксусную или галловую кислоту, или обе?

Джордж Шадболт.

Животный уголь в фотографии. — Возможно, вы или один из ваших фотографических корреспондентов проинформируете меня, следует ли использовать животный уголь, рекомендованный для раствора ацето-нитрата серебра, в качестве фильтра или просто оставить его на дне бутылки?

А. Б. В.

Оксфорд.

Сэр У. Ньютон об использовании обычной соды и квасцов. — В ответ У. Адриану Делферье, который желает узнать «обоснование действия обычной соды и порошкообразных квасцов и т. д.», мой мотив использования обычной соды для очистки негативов заключается в том, что она не только легче удаляет гипосульфит натрия, но и любые примеси, которые могут быть в бумаге, а также весь клей, что абсолютно необходимо для последующего процесса вощения; после чего негатив должен стать почти таким же прозрачным, как стекло.

Причина, по которой я предпочитаю квасцы для позитивов, заключается в том, что, хотя они обладают эффектом удаления гипосульфита натрия и других примесей в бумаге, они не воздействуют на клей, который в данном случае желательно сохранить.

Я был побужден провести серию экспериментов с целью предотвращения выцветания позитивов или, по сути, того, чтобы какая-либо часть не была, так сказать, «изъедена»; и с тех пор, как я принял вышеизложенное, ни в одном случае не произошло никаких изменений.

У. Дж. Ньютон.

6, Аргайл-стрит.

Трудности в фотографической практике. — Столкнувшись с некоторыми трудностями, о которых упоминает ваш корреспондент Г. Х. в своем сообщении (том VII, стр. 218), я прошу позволения предложить несколько советов, которые, я думаю, будут полезны тем, кто пробует процесс на вощеной бумаге.

Что касается пятен, то нелегко узнать, вызваны ли они частицами железа в бумаге или оксидом серебра. Ле Грей говорит: «Если образуются пятна, вызванные оксидом серебра, их можно удалить, налив на негатив немного уксусной кислоты и слегка проведя по нему кистью».

Вторая трудность, отсутствие глубины тона или интенсивности в негативе, могла быть вызвана слишком короткой экспозицией в камере или использованием неправильной пропорции проявляющего раствора. Попробуйте следующее:



4 унции дистиллированной воды.

8 гран галловой кислоты.





Когда этот раствор будет отфильтрован, добавьте к нему ½ драхмы раствора ацето-нитрата серебра и 1 драхму уксусной кислоты. Я обычно добавляю немного камфоры в раствор галловой кислоты, как рекомендовал Лаборд. Это предотвращает разложение галловой кислоты и делает изображение более четким и свободным от пятен. Кусочек размером с горошину на четыре или пять унций раствора.

Что касается третьей трудности, я считаю, что только замена фарфоровых чашек стеклянными предотвратит грязный мраморный вид на дне чашек, сделанных из фарфора; они обычно шероховатые и неровные на поверхности, и часто в угловых частях бывают так называемые «печные трещины». Два месяца назад я купил две стеклянные чашки; хотя они стоят более чем вдвое дороже фарфоровых, я ожидаю, что неприятность с грязными чашками будет предотвращена. Стеклянные чашки сделаны совершенно круглыми по бокам и концам, и, конечно, их будет легко чистить. Мне сообщили, что их делают во Франции, но их можно было бы достать и английского производства.

Животный уголь в чувствительном растворе должен быть взболтан в ацето-нитратном растворе; и когда он станет совершенно прозрачным, раствор перед использованием должен быть отфильтрован в чашку.

Р. Эллиот.

Пенслурские железоделательные заводы.



Ответы на второстепенные запросы.

Письмо графини Пембрук (том I, стр. 28, 119, 154; том VII, стр. 154). — Никто из ваших корреспондентов, по-видимому, не знает, что статья в «World» (№ XIV, 5 апреля 1753 г.), в которой впервые появилось это спорное письмо, была написана Горацием Уолполом и впоследствии воспроизведена им в его «Королевских и знатных авторах». Эти факты могут помочь направить исследователей, но мне они не кажутся свидетельствующими в пользу подлинности произведения. Это, среди многих публикаций в «World», конечно, ничего бы не доказало; но то, что Уолпол решился воспроизвести его в признанной работе, которой он придавал большое значение, несомненно, имеет некоторый вес.

С.

Этнология Англии (том VII, стр. 135). — В отношении той части запроса Этнологикуса, в которой спрашивается: «Установлено ли уже четко, что существуют типы голов древних бриттов, саксов, датчан и других рас, на которые можно ссылаться как на стандарты или примеры соответствующих черепов этих народов?», я прошу сказать, что под алтарем церкви Святого Леонарда в Хайте находится склеп, содержащий огромное количество черепов и других человеческих костей, которые, согласно Джику, историку Пяти портов, являются —


«Предположительно, по мнению некоторых, собранные на берегу после великой морской битвы и резни французов и англичан на этом побережье; чьи трупы или их кости, после истления плоти, могли быть выброшены туда, а затем собраны и сохранены для памяти».




Говоря об этих реликвиях, Уокер в своей «Физиологии» говорит:


«Эти черепа в Хайте принадлежат не одной расе, ни саксонской, ни британской, а нескольким; преобладают две формы черепа, весьма отличные друг от друга: одна — длинный узкий череп, очень напоминающий кельтский нынешнего времени; другая — короткий широкий череп, очень напоминающий готический... Другой вид черепов, меньший по численности, — это явно римские черепа».




Роберт Райт.

Художник Дрейк (том VI, стр. 555). — Просматривая серию каталогов Общества художников Великобритании с 1760 по 1780 год, я обнаружил, что г-н Дрейк из Йорка, член этого общества (F.S.A.), в 1773 году выставлялся в их Новом зале, недалеко от Эксетер-Чейндж на Стрэнде, —

№ 89. «Семья в миниатюре».

Следует ли это интерпретировать через сарказм Гамлета по поводу сикофантов двора его дяди, которые платили «сорок, пятьдесят, да что там, сто дукатов за его портрет в миниатюре»? Маленькие полноростовые портреты были в моде в тот период, но у нашего йоркца есть свой собственный изящный уменьшительный вариант. Далее, в 1775 году у нас есть три работы Дрейка —

72. «Вид поместья джентльмена в Йоркшире, с двумя джентльменами, отправляющимися на соколиную охоту».

73. «Сакарисса с Аморет и Музидорой». Из «Времен года» Томсона, издание 4to, 1730 г.

74. «Зимняя пьеса».

А в 1776 году:

23. «Мадонна с младенцем». Г-н Дрейк, F.S.A., Йорк.

Нет никаких следов его участия в Королевской академии. Таким образом, мы видим его в портретной живописи, в пейзаже, в священной истории и в поэтическом воображении. Это выходит за рамки того, на что рассчитывает Г.; и теперь, внеся свой вклад, я надеюсь, что некоторые из ваших читателей могут помочь в дальнейшем исследовании.

Дж. Х. А.

Sparse (том VI, стр. 554; том VII, стр. 51), как говорят, американизм. — У меня в собственности есть издание 1611 года «Полной книги псалмов, собранных в английском метре» Томаса Стернхолда, Джона Хопкинса и других. В парафразе Псалма XLIV, ст. 10, есть следующее:



«Ты заставил нас бежать перед нашими врагами,

И так мы были попраны.

Наши враги грабили и портили наши товары,

Когда мы были рассеяны (sparst) повсюду».





Слово, использованное здесь в 1611 году, явно не было американским; и все же странно, что ни Бейли (1740), ни Джонсон (1755), ни Барклай (1800) не имеют этого слова в своих словарях; но Ноулз (1835) и «Imperial» Блэки (1850) оба упоминали его; и имеют sparse, sparsed, sparsedly и sparsing, что означает «рассеянный» или «разбросанный».

Джон Алгор.

Элдон-стрит, Шеффилд.

Геновева Брабантская (том VII, стр. 212). — Существует баллада о ее легенде в малоизвестном томе стихов, опубликованном Мастерсом в 1846 году, фантастически озаглавленном «Эхо старого Корнуолла».

Кориолан.

N.B. Эти «Эхо», по-видимому, не разнеслись далеко и широко.

Божьи знаки (том VII, стр. 134). — В регистрационной книге церкви Святой Маргариты в Вестминстере встречается эта запись под 1556 годом:


«Junii vij o die. Item, Элизабет Хельхе, от лихорадки с Божьими знаками».




Шекспир использует это выражение:



«У них чума...

Ибо я вижу на вас Господни знаки».

«Бесплодные усилия любви», акт V, сц. 2.





цитируется в «Мемориалах Вестминстера», гл. IV, стр. 152. Это были первые пятна, которые показывали, что инфекция была подхвачена.

М. У.

Segantiorum Portus (том VII, стр. 180). — Я не знаю, что Престониенсис имеет в виду под «Историей Британии» Птолемея, но не может быть никаких сомнений относительно местонахождения того, что называется в «Палатинской рукописи» Segantiorum Portus, или Setantiorum Portus в великом издании «Географии» Птолемея Бертиуса, гл. III, тит. Альбион, таб. 1.

Любопытно, что место, непосредственно предшествующее в «Каталоге» Птолемея тому, о котором идет речь, дает в огромном множестве, перечисленном в этой работе, наиболее близкое приближение к идентичности между древними и современными названиями, а именно Μορικαμβη Ἐισχύσις, Morecambe Æstuarium, до сих пор называемое totidem literis и idem sonans, залив Моркам, в котором Улверстон является главным городом, так что в этом пункте не может быть никаких сомнений. Затем идет Setantiorum Portus, которому Монтанус, Бертиус и последующие географы дают Виндермир в качестве современного названия, означая, конечно, устье реки, через которую озеро Уиндермир впадает в залив Моркам. Но я сомневаюсь в этом, ибо нет города Уиндермир, да и вообще никакого другого, который Птолемей мог бы назвать гаванью (portus), пока мы не дойдем до Ланкастера, который я поэтому склонен считать Portus Setantiorum. После этого portus идет Belisama Æstuarium, под которым все интерпретаторы понимают устье Риббла, что, вероятно, является точкой, которая интересует Престониенсиса, так как Престон стоит на этой реке. Предположение, что Ланкастер был Portus Setantiorum, подтверждается широтами и долготами, данными Птолемеем, которые, хотя на них нельзя абсолютно полагаться, не должны игнорироваться, и которые дают трем местам, Morecambe Æstuarium, Setantiorum Portus и Belisama Æstuarium, почти относительные положения, в которых мы находим Улверстон, Ланкастер и Риббл.

С.

Рубрикальный запрос (том VI, стр. 509). — Квестор спрашивает значение слов «if occasion lie» в рубрике непосредственно перед офферторием в чине причастия. У меня сложилось впечатление, что «if occasion lie» здесь просто означает «в случае, если есть необходимость сделать это»; и за происхождением этой вставной фразы я бы отослал к рубрике 1549 года (Килинг, Lit. Br., издание 1842 года, стр. 178), которая предусматривает:


«Что в соборных церквях или местах, где есть ежедневное причастие, достаточно читать это увещевание раз в месяц, а в приходских церквях в будние дни его можно оставить непроизнесенным».




Ясно показывая способ, которым предполагалось использовать увещевание. Реальная трудность, однако, не замечена вашим вопрошающим, а именно: когда должно быть дано «Публичное предупреждение о причастии». Одна рубрика гласит, что это уведомление должно быть дано «сразу после Никейского символа веры»; другая предписывает, что когда это предупреждение должно быть дано, оно должно быть сделано «сразу после проповеди». По этому вопросу см. Шарп о рубриках, стр. 62; и Уитли о «Книге общих молитв», глава VI, раздел VIII, § 3.

Эниври.

Rosa Mystica (том VII, стр. 182). — Я не помню, чтобы когда-либо слышал о таком учреждении; но Rosa Mystica — одно из многих имен Девы Марии в римско-католических «Литаниях Деве».

С.

Портрет Карла I (том VII, стр. 185). — Можно с уверенностью утверждать, что Ван Дейк никогда не писал эмалью; упомянутые эмали были в лучшем случае лишь «по Ван Дейку». Нет ничего более частого, как в более ранние, так и в нынешние времена, чем копирование больших масляных портретов эмалью.

С.

«Время и я» (том VII, стр. 182). — Я не могу полностью ответить на запрос г-на Блэкистона, но он найдет, я думаю, в смешанной переписке, обычно печатаемой в работах Поупа и Свифта, следующий анекдот: кто-то процитировал Роберту, лорду Оксфорду, пословицу:



«Время и я против любых двоих»,





его светлость ответил экспромтом:



«Случай и я против Времени и вас».





С.

Слово «Party» (том VII, стр. 177). — Я могу предоставить более древний пример использования этого слова, чем тот, который дал ваш корреспондент.

В старой рукописной «Книге рецептов», находящейся у меня, 1681–1682 годов, встречается следующий необычный рецепт:


«Порошок из клопов. — Возьмите клопов и хорошо промойте их в белом вине, положите их в новый глиняный горшок и поставьте в печь, пока они не станут достаточно сухими для порошка; затем истолките их, просейте и давайте стороне (party) столько, сколько поместится на гроуте, каждое утро с медом».




Может ли кто-нибудь сообщить мне, от какой болезни было прописано это тошнотворное средство и исключено ли оно сейчас из фармакопеи? Возможно, это маслянистое насекомое раньше применялось в тех случаях, для которых сейчас так широко используется рыбий жир.

Г.

Ваш корреспондент Э. Д. мог бы пойти гораздо дальше назад за примером использования слова party для обозначения конкретного человека. В «Буре», акт III, сц. 2, у нас есть:



«Калибан. Я говорю, колдовством он получил этот остров.

От меня он получил его. Если твое величие захочет

Отомстить ему — ибо я знаю, ты осмелишься;

Но эта штука не смеет.

Стефано. Это совершенно точно.

Калибан. Ты будешь лордом его, и я буду служить тебе.

Стефано. Как теперь это будет исполнено? Можешь ли ты привести меня к этой особе (party)».





Эрика.

Уорик.

«Mater ait natæ» и т. д. (том VII, стр. 155). — В ответ вашему корреспонденту, который спрашивает, где можно найти следующие строки «Mater ait natæ» и т. д., я отсылаю его к следующей заметке в «Отчете о Ранкорне» Гресвелла, стр. 34:


«Лиланд в своем «Итинерарии» упоминает старуху, уроженку Овера в Чешире, которая жила в семье Даунсов из Шригли и умерла в возрасте 140 лет. Зуингерус сообщает о знатной даме из Вормса, в архиепископстве Майнцском, которая дожила до шестого поколения, что она могла так обратиться к своей дочери:



«(1) Mater (2) natæ die (3) natæ filia (4) natam

Ut moneat (5) natæ plangere (6) filiolam».





То есть: «Мать говорит своей дочери: Дочь, вели своей дочери сказать своей дочери, что дочь ее дочери плачет».




Аноним.

Уоррингтон.

У меня есть альбом для вырезок, составленный неким Эдвардом Кингом в 1743 году, который состоит из вырезок из газет того времени; и, просматривая ваш последний номер, встретив запрос У. У. (Мальта), я сразу вспомнил, что видел эту цитату некоторое время назад. Обратившись к тому, я нахожу следующую вырезку:


«Сарум, 30 апреля. — Мы слышим из Лимингтона в Хэмпшире, что некая миссис Митчел недавно родила там дочь, чья прапрабабушка все еще жива и уже видела свое пятое поколение, и все дочери. Так что она может сказать то же самое, что и двустишие, сложенное об одной из семьи Дальбургов из Базеля:

	
	 1

'Mater
	 ait
	 2

natæ
	 die
	 3

natæ
	 filia
	 4

natam


	 Ut moneat
	 5

natæ
	 plangere
	 6

filiolam.'


	  

1

'Rise
	 up,
	 2

daughter,
	 and go to thy
	 3

daughter,


	 For her
	 4

daughter's
	 5

daughter
	 hath a
	 6

daughter.'





Ей около 92 лет, она в полном здравии, все ее чувства ясны, и она надеется увидеть еще пять поколений».




Тай.

Норвуд, Суррей.

Евангельское место (том VII, стр. 133). — В моем приходе есть два таких места, оба на границе прихода: одно называется «Евангельский дуб», другое — «Евангельский куст». Традиционное объяснение этих названий таково: в не очень древние времена, когда ежегодно соблюдался обычай обхода прихода, части Евангелия читались в этих и других местах — станциях, как их называли в древности.

Джон Джебб.

Ректорат Питерстоу, Росс.

Отрывок у Томсона (том VII, стр. 87). — Steaming, как говорит ваш умный корреспондент С., является явно верным чтением. Слово так напечатано в издании 4to «Времен года» 1730 года (не было ли это первым собранным изданием этой поэмы?) и в каждом другом, к которому я обращался. Оно, однако, встречается не в копии 4to в двадцать восьмой, а в тридцать первой строке. Четыре строки, с пятнадцатой по восемнадцатую, первоначально данные в «Гимне», но впоследствии мудро опущенные поэтом, следуют за словами «In Autumn unconfined»: —



«Брошенный с твоего лона

Щедро на Природу падает светлый ливень

Лучистых плодов, и в сияющем потоке

В запасы бесплодной зимы изливается».





Парящее (steaming) свойство земли хорошо описано доктором Карпентером в его «Растительной физиологии», стр. 168:


«Если стеклянный сосуд поместить горлышком вниз на поверхность луга или травянистого участка в солнечный летний полдень, он быстро потускнеет изнутри от водяного пара, который поднимется в него; и это вскоре накопится до такой степени, что потечет каплями. Любой человек, идущий по лугу, на который сильно светит солнце, где трава не была давно освежена дождем, может наблюдать дрожащее движение в отдаленных объектах, вызванное поднятием водяного пара; в точности напоминающее то, что происходит вдоль морского берега, когда солнце сильно светит на гальку, оставшуюся во влажном состоянии после отступившего прилива». — Доктор Карпентер, «Растительная физиология», стр. 168, раздел 253.

«Атмосфера состоит из нескольких испарений или мельчайших частиц различных видов, поднимающихся от земли и вод». — Локк, «Элементы натуральной философии».




Д. Х. М.

«Язык дан человеку, чтобы скрывать свои мысли» (Т. VII, стр. 165). — Гекзаметрическая строка ὅς χ' ἕτερον и т. д. вложена Гомером в уста Ахилла («Илиада», IX, 313), когда тот выражает свою гневную ненависть ко лжецам.

Рт.

Уормингтон.

Семья Фолджер (Т. VI, стр. 583; Т. VII, стр. 51). — Поможет ли расследованию тот факт, что в Норидже жила семья Фолджер? Единственный сын был викарием в Лейстоне, Саффолк, в 1832 году.

Б. Б. Вудворд.



Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

Замечательная коллекция древностей Северной Ирландии и исторических реликвий, выставленная в Белфасте по случаю собрания Британской ассоциации в этом городе, привела к публикации «Ольстерского журнала археологии», который будет вестись джентльменами провинции и главным образом будет посвящен разъяснению древностей и древней истории Ольстера. Ольстер, как помнят, исторически примечателен тем, что был последней частью Ирландии, которая сопротивлялась английскому владычеству и поэтому сохраняла свои древние обычаи до сравнительно недавнего времени. Ольстер также был полем битвы древних ирландских вождей и скандинавских викингов. Антиквары Ольстера поступили мудро, начав этот журнал, пока запутанный клубок истории Северной Ирландии еще может быть распутан с помощью существующих средств, пока люди, являющиеся ныне хранителями семейной и местной истории, еще среди них; и благодаря такту и хорошему руководству, проявленным при выборе материалов для первого номера, они не только поступили мудро, но и сделали доброе дело. Пусть они продолжают и процветают!

В момент, когда все взоры с нетерпением ждут нового тома «Открытий в Ниневии», мы получили труд родственного характера и очень высокой ценности. Он озаглавлен «Лары и пенаты, или Киликия и ее правители; будучи кратким историческим очерком этой провинции с древнейших времен до наших дней, вместе с описанием некоторых домашних богов древних киликийцев, разбитых ими при обращении в христианство, впервые обнаруженных и привезенных в эту страну автором У. Б. Баркером, под редакцией У. Ф. Эйнсворта»; и интерес, который естественно вызывает это название, полностью поддерживается при чтении работы. Хотя читатели, мало заботящиеся об археологических особенностях, прочтут эту работу с величайшим удовлетворением, она предоставит антиквару информацию величайшей важности; в то время как для многих сообщение о том, что замечательные памятники древних киликийцев, столь удачно обнаруженные мистером Баркером, были найдены им в городе, прославленном рождением великого апостола язычников, и что увечье этих произведений искусства, некогда бывших объектами религиозного почитания, вероятно, стало следствием миссионерского визита Павла и Силы в Тарс, вероятно, станет самой сильной рекомендацией, которую могла бы получить эта работа.

Мы получили три каталога, которые требуют упоминания, дабы привлечь к ним внимание наших библиографических друзей. Один из них — великолепная библиотека мистера Доусона Тернера, на распродажу которой у Messrs. Sotheby and Wilkinson уйдет тринадцать дней. Следующий, «Bibliotheca Americana», представляет собой весьма примечательную коллекцию американских книг, выставленных на продажу мистером Расселом Смитом. Третий — обширная коллекция богословских трудов, выставленных на продажу мистером Стрейкером. Последние два стали более ценными благодаря добавлению полезных указателей.

Полученные книги. — «Руководство по фотографии», Роберт Хант, третье дополненное издание. Достаточно сказать, что том профессора Ханта является одновременно самым обстоятельным, а его знания гарантируют, что это один из самых научных трудов, существующих по этой ныне популярной теме. — «Мемуары учителя фехтования, или Восемнадцать месяцев в Санкт-Петербурге», А. Дюма; перевод маркиза Ормонда — один из самых забавных и ярких среди многих забавных и ярких томов, уже появившихся в «Библиотеке путешественника». — «Cyclopædia Bibliographica», часть VI. Полезная энциклопедия мистера Дарлинга поддерживает свою репутацию. — «Падение Иерусалима», преподобный доктор Мильман. Эта попытка направить общественное мнение через посредство драматической поэмы к поразительному и неоспоримому свидетельству полного исполнения пророчества о падении Иерусалима является ценным дополнением к «Железнодорожному чтению» Мюррея. — Мы должны здесь подтвердить получение двух других поэтических сборников: «Красота, поэма», автора «Тихой любви», поклонника и не совсем неудачливого подражателя Поупа; и «Любовь на Луне», Патрика Скотта, работа, в которой научное наблюдение сочетается с большим поэтическим чувством и значительной силой. — «Путь паломника» Джона Баньяна для использования детьми в Английской церкви, под редакцией преподобного Дж. М. Нила. Цель, с которой было подготовлено это прекрасное издание, изложена столь ясно, что нам остается лишь пожелать книге такого широкого распространения, которого она заслуживает. — «Семейный Шекспир» и т. д., Томас Боудлер. Четвертый том этого переиздания тщательно пересмотренного Боудлером издания Шекспира содержит три части «Генриха VI», «Ричарда III», «Генриха VIII» и «Тимона Афинского».



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА

ТРЕБУЕТСЯ ПРИОБРЕСТИ.

Труды Микроскопического общества Лондона. Т. I и части I и II Т. II.

«Ботанический журнал» Кертиса. 1-я и 2-я серии, собранные вместе.

Энциклопедия анатомии и физиологии Тодда. Полностью или любая часть.

Гладстон (У. Э.). Два письма графу Абердину о государственных судебных преследованиях неаполитанского правительства. 1-е издание. 8-й формат.

Сочинения Свифта. Дублин: Дж. Фолкнер. 19 томов, 8-й формат, 1768 г. Т. I.

Стремление к знанию вопреки трудностям. Оригинальное издание. Т. I.

Книга Адама.

«Связь Ветхого и Нового Завета» Придо. Т. I, 1718 г.

«Христианский журнал». Том за 1763 г.

«Pro Matrimonio Principis cum defunctæ Uxoris Sorore contracto Responsum Juris Collegii Jurisconsultorum in Academia Rintelensi» (около 1655 г.).

Моннер, юрисконсульт, «О браке».

Брюкнер, «О браке».

Ветхий Завет на ирландском языке Беделла, ирландский шрифт, 4-й формат, 1685 г. [Экземпляр «Нового Завета» на ирландском языке О'Домнулла, ирландский шрифт, 4-й формат, 1-е издание, 1602 г. (будучи редким), предлагается в обмен.]

Публикации Общества Перси. №№ XCIII и XCIV.

Сочинения Саути. Т. X. Лонгманс, 1838 г.

Продолжение «Церковной истории» Милнера Скотта. Тт. II и III, или только II.

«Дракон из Уонтли», Г. Кэри.

* * * Корреспондентов, присылающих списки требуемых книг, просят указывать свои имена.

* * * Письма с указанием подробностей и минимальной цены, с оплатой доставки, направлять мистеру Беллу, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», Флит-стрит, 186.



УВЕДОМЛЕНИЯ КОРРЕСПОНДЕНТАМ.

Мы просим снисхождения у нескольких корреспондентов за то, что не ответили им на этой неделе.

S. G. W. Гибралтар — это искаженное «Джебель-Тарик», или «Холм Тарика»; название происходит от мавританского завоевателя, который высадился там 30 апреля 711 года. За происхождением его древнего названия, Кальпе, мы должны отослать S. G. W. к «Словарю греческой и римской географии» Смита, где обсуждаются различные предполагаемые этимологии.

«Анекдоты Перси». Мистер Тимбс попросил нас исправить небольшую ошибку в его сообщении на эту тему (см. выше, стр. 214). «Анекдоты Перси» были завершены в сорока частях, а не в сорока четырех, как там указано.

Броктуна. Можно ли разделить предложенную статью на две части?

Мистеру Круксу. Куда мы можем направить письмо по фотографической тематике этому корреспонденту?

Наш шестой том, в прочном переплете, с очень подробным указателем, готов, цена 10 шиллингов 6 пенсов. Несколько полных комплектов «Заметок и запросов», тома с I по VI, по цене три гинеи за шесть томов, теперь можно приобрести; по поводу чего желательна ранняя заявка.

«Заметки и запросы» публикуются в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.



ФОТОГРАФИЯ. — КСИЛО-ИОДИД СЕРЕБРА, приготовленный исключительно Р. У. ТОМАСОМ, теперь приобрел европейскую известность; он заменяет использование всех других препаратов коллодия. Свидетельством тому служит нижеприведенный отзыв.


«Риджент-стрит, 122.

«Дорогой сэр, — В ответ на Ваш запрос сегодня утром, я без колебаний заявляю, что Ваш препарат коллодия несравненно лучше и чувствительнее всех рекламируемых коллодио-иодидов, которые для моих профессиональных целей совершенно бесполезны по сравнению с Вашим.



«Остаюсь, дорогой сэр,

«Искренне Ваш,

«Н. Хеннеман.




30 августа 1852 г.

мистеру Р. У. Томасу».








МИСТЕР Р. У. ТОМАС настоятельно предостерегает фотографов от покупки нечистых химикатов, которые сейчас слишком часто продаются по очень низким ценам. Именно по этой причине их труды почти всегда не увенчиваются успехом.

Химикаты абсолютной чистоты, специально приготовленные для этого искусства, можно приобрести у Р. У. ТОМАСА, химика и профессора фотографии, Пэлл-Мэлл, 10.

N.B. — Название препарата мистера Т., Ксило-Иодид Серебра, используется недобросовестными лицами. Во избежание обмана каждая бутылка снабжена красной этикеткой с подписью производителя.



ФОТОГРАФАМ. — МИСТЕР ФИЛИП ДЕЛАМОТТ с почтением сообщает, что он принял меры для печати калотипов в больших или малых количествах, как с бумажных, так и со стеклянных негативов. Джентльмены, желающие получить хорошие оттиски своих работ, могут увидеть образцы печати мистера Деламотта по его адресу: Чепстоу-плейс, 38, Бейсуотер, или у

МИСТЕРА ДЖОРДЖА БЕЛЛА, Флит-стрит, 186.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ СНИМКИ. — Выборку вышеупомянутых прекрасных произведений можно увидеть у BLAND & LONG, Флит-стрит, 153, где также можно приобрести аппаратуру любого типа и чистые химикаты для занятий фотографией во всех ее отраслях.

Калотипы, дагеротипы и стеклянные снимки для стереоскопа.

BLAND & LONG, оптики, изготовители философских и фотографических инструментов и химики-практики, Флит-стрит, 153.



ФОТОГРАФИЯ. — Иодированный коллодий HORNE & CO. для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью этого средства, по тонкости деталей соперничают с лучшими дагеротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

Также любой тип аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — Ньюгейт-стрит, 123 и 121.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ПОРТРЕТНЫЕ И ПЕЙЗАЖНЫЕ ОБЪЕКТИВЫ РОССА. — Эти объективы обеспечивают правильную четкость в центре и по краям снимка, а их визуальные и химические фокусы совпадают.

Отчеты жюри Великой выставки, стр. 274.

«Мистер Росс готовит объективы для портретной съемки, обладающие величайшей интенсивностью из всех созданных, за счет достижения совпадения химических актинических и визуальных лучей. Сферическая аберрация также очень тщательно скорректирована как в центральных, так и в наклонных пучках».

«Мистер Росс представил лучшую камеру на выставке. Она оснащена двойным ахроматическим объективом с апертурой около трех дюймов. Стопора нет, поле плоское, а изображение очень совершенное вплоть до краев».

Каталоги высылаются по запросу.

А. РОСС, Фезерстоун-билдингс, 2, Хай-Холборн.



Только что опубликовано, цена 1 шиллинг, почтой 1 шиллинг 4 пенса,

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ПРОЦЕСС НА ВОЩЕНОЙ БУМАГЕ ГЮСТАВА ЛЕ ГРЕЯ, НОВОЕ ИЗДАНИЕ. Переведено с французского.

Единственные агенты в Соединенном Королевстве по продаже знаменитых объективов VOIGHTLANDER & SON для портретов и видов.

Главный склад бумаг Тернера, Уотмана, Canson Frères, La Croix и других для талботипии.

Чистые фотографические химикаты.

Инструкции и образцы по каждой отрасли искусства.

ДЖОРДЖ НАЙТ И СЫНОВЬЯ, Фостер-лейн, Лондон.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ БУМАГА. — Негативная и позитивная бумага производства Уотмана, Тернера, Сэнфорда и Canson Frères. Вощеная бумага для процесса Ле Грея. Иодированная и чувствительная бумага для всех видов фотографии.

Продается ДЖОНОМ СЭНФОРДОМ, продавцом фотографических принадлежностей, Алдин-чемберс, 13, Патерностер-роу, Лондон.



ФОТОГРАФИЯ. — Коллодий (иодированный аммонийно-иодистым серебром). — J. B. HOCKIN & CO., химики, Стрэнд, 289, были первыми в Англии, кто опубликовал применение этого агента (см. «Athenæum», 14 августа). Их коллодий (цена 9 пенсов за унцию) сохраняет свою необычайную чувствительность, вязкость и цвет без изменений в течение многих месяцев: его можно экспортировать в любой климат, а иодирующее соединение смешивать по мере необходимости. J. B. HOCKIN & CO. производят ЧИСТЫЕ ХИМИКАТЫ и всю АППАРАТУРУ с последними усовершенствованиями, адаптированную для всех фотографических и дагеротипных процессов. Камеры для проявки на открытом воздухе. СТЕКЛЯННЫЕ ВАННЫ, адаптированные к любой камере. Объективы от лучших производителей. Вощеная и иодированная бумага и т. д.



ОБРАЗЦОВЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, как показано на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ. № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти качеств, адаптированные ко всем климатическим условиям, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, 65, ЧИПСАЙД. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства — 17, 15 и 12 гиней. То же в серебряных корпусах — 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах — 12, 10 и 8 гиней. То же в серебряных корпусах — 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые — 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золотой — 50 гиней; серебряный — 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, отрегулированы, их работа гарантирована. Барометры — 2 фунта, 3 фунта и 4 фунта. Термометры — от 1 шиллинга каждый.

БЕННЕТТ, изготовитель часов и инструментов для Королевской обсерватории, Управления артиллерийского вооружения, Адмиралтейства и Королевы,

65, ЧИПСАЙД.



KERR & STRANG, парфюмеры и изготовители париков, 124, Лиденхолл-стрит, Лондон, с почтением сообщают знати и публике, что они изобрели и довели до совершенства следующие ведущие товары, помимо множества других: их вентилируемый натуральный локон; парики для дам и джентльменов, как короткие, так и для торжественных случаев, с проборами и макушками, настолько естественными, что их невозможно обнаружить, с их улучшенными металлическими пружинами или без них; вентилируемые передние части, бандо, бордюры, натты, ленты à la Reine и т. д.; также их мгновенная жидкая краска для волос, единственная краска, которая действительно подходит для всех цветов и никогда не выцветает и не приобретает тот неестественный красный или пурпурный оттенок, свойственный всем другим краскам; она стойкая, не имеет запаха и совершенно безвредна. Любая дама или джентльмен, сомневающиеся в ее эффекте при окрашивании в любой оттенок, могут нанести ее бесплатно в KERR & STRANG, 124, Лиденхолл-стрит.

Продается в футлярах по 7 шиллингов 6 пенсов, 15 шиллингов и 20 шиллингов. Образцы по 3 шиллинга 6 пенсов высылаются во все части страны при получении почтового перевода или марок.



ЭЛГИНСКИЕ МРАМОРЫ. — Арундельское общество, основанное в 1849 году для содействия распространению знаний об искусстве. Слепки с уменьшенных копий мистера Чевертона Тесея и Илисса из Элгинской коллекции можно получить по запросу у MESSRS. COLNAGHI, 14, Пэлл-Мэлл-Ист, цена 1 фунт 1 шиллинг (для членов общества 12 шиллингов 6 пенсов) за каждый.

Электро-бронзовые копии Тесея можно приобрести у MESSRS. ELKINGTON, 22, Риджент-стрит, цена 10 фунтов 10 шиллингов (для членов общества 9 фунтов 9 шиллингов).

МИСТЕР ЧЕВЕРТОН получил призовую медаль за Тесея на Великой выставке 1851 года.

Ежегодный членский взнос в Общество — 1 фунт 1 шиллинг, что дает членам право на все опубликованные гравюры и книги. Оплачивается в банке Coutts или по адресу 14, Пэлл-Мэлл-Ист.

Г. ОБРИ БЕЦЦИ, почетный секретарь.



ДЕСЯТЬ ТЫСЯЧ ТОМОВ САМЫХ РЕДКИХ, ЛЮБОПЫТНЫХ, ЦЕННЫХ И ВЕЛИКОЛЕПНЫХ КНИГ, А ТАКЖЕ КНИГ С ГРАВЮРАМИ, ДРЕВНИХ БОГАТО ИЛЛЮМИНИРОВАННЫХ РУКОПИСЕЙ НА ВЕЛЛЕНЕ И Т. Д. — Дж. ЛИЛЛИ, объявляя о своем переезде из Пэлл-Мэлл в свою прежнюю резиденцию по адресу: Кинг-стрит, 19, Ковент-Гарден, имеет честь сообщить, что готовит каталог ОЧЕНЬ ИЗБРАННОЙ И ЦЕННОЙ КОЛЛЕКЦИИ КНИГ, целиком приобретенной недавно на распродаже библиотек покойного графа Маунтнорриса, бывшего виконта Валентии, в замке Арли, Стаффордшир; Хью Томаса, эсквайра, из Бомариса; преподобного Герберта К. Марша; весьма выдающегося архитектора А. У. Пьюджина, эсквайра; Г. П. Боррелла, эсквайра, из Смирны, и из различных других источников. Все книги в прекрасном состоянии, в соответствующих элегантных переплетах. ЭТОТ КАТАЛОГ, ВМЕСТЕ С ПОСЛЕДУЮЩИМИ В ЭТОМ ГОДУ, будет выслан любому джентльмену, приславшему двенадцать почтовых марок.

ДЖОЗЕФ ЛИЛЛИ, Кинг-стрит, 19, Ковент-Гарден, Лондон.



ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ.

ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, 3, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.
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ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не аннулируются из-за временных трудностей с оплатой страхового взноса, поскольку по запросу предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок страховых взносов для страхования на сумму 100 фунтов стерлингов с долей в трех четвертях прибыли:—



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Уже в продаже, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ и ЭМИГРАЦИЯ»: ТРАКТАТ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ ВЗАИМНОГО СТРАХОВАНИЯ и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированный на примерах обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУРА СКРАТЧЛИ, магистра искусств, актуария Западного общества страхования жизни, Парламент-стрит, 3, Лондон.





НОВЫЕ АРХЕОЛОГИЧЕСКИЕ И ИСТОРИЧЕСКИЕ ПУБЛИКАЦИИ.

ЭКЕРМАН. ОСТАТКИ ЯЗЫЧЕСКОЙ САКСОНИИ. 4-й формат, с цветными таблицами. Части I–III. По 2 шиллинга 6 пенсов каждая.

НУМИЗМАТИЧЕСКАЯ ХРОНИКА и ЖУРНАЛ НУМИЗМАТИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА (ежеквартальный). № 59. 3 шиллинга 6 пенсов.

БОУМЕН. RELIQUIÆ ANTIQUIÆ EBORACENSES. Остатки древности, относящиеся к графству Йорк. 4-й формат, таблицы. №№ 1–4. По 2 шиллинга 6 пенсов каждая.

ОЛЬСТЕРСКИЙ ЖУРНАЛ АРХЕОЛОГИИ. 4-й формат, часть I. (Ежеквартальный.) 12 шиллингов в год.

КОЛФИЛД. ЕПИСКОПСКИЕ и КАПИТУЛЯРНЫЕ ПЕЧАТИ ИРЛАНДСКИХ СОБОРНЫХ ЦЕРКВЕЙ. 8-й формат, часть I. Кашел и Эмли. Таблицы, 1 шиллинг 6 пенсов.

ДАНКИН. АРХЕОЛОГИЧЕСКАЯ ШАХТА. Включая историю графства Кент. 8-й формат, части I–III. По 8 пенсов каждая.

ХАНТЕР (ПРЕПОДОБНЫЙ ДЖОЗЕФ). ИСТОРИЧЕСКИЕ и КРИТИЧЕСКИЕ ТРАКТАТЫ. Почтовый 8-й формат. №№ 1–4. По 2 шиллинга 6 пенсов каждая.

ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО ДРЕВНИМ БРИТТАМ. 8-й формат, часть I. 7 шиллингов 6 пенсов.

ПУБЛИКАЦИИ КЛУБА АНТИКВАРНОГО ОФОРТА за 1852 год. 4-й формат, 67 таблиц. 10 шиллингов ежегодно.

РЕТРОСПЕКТИВНЫЙ ОБЗОР. Включает обширные критические анализы старых книг. 8-й формат, №№ 1 и 2. (Ежеквартальный.) По 2 шиллинга 6 пенсов каждый.

ДЖОН РАССЕЛ СМИТ, Сохо-сквер, 36, Лондон.



Стандартная библиотека Бона на март.

НЕАНДЕР. ИСТОРИЯ ЦЕРКВИ. Том VIII. С указателем. Почтовый 8-й формат. 3 шиллинга 6 пенсов.

ГЕНРИ Г. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



Классическая библиотека Бона на март.

ЦИЦЕРОН. АКАДЕМИКИ, О ПРЕДЕЛАХ ДОБРА И ЗЛА и ТУСКУЛАНСКИЕ БЕСЕДЫ, перевод К. Д. Йонга, бакалавра искусств. С вводным очерком о философах и системах, упоминаемых Цицероном. Почтовый 8-й формат. 5 шиллингов.

ГЕНРИ Г. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



Антикварная библиотека Бона на март.

АННАЛЫ РОДЖЕРА ДЕ ХОВЕДЕНА. Включают историю Англии и других стран Европы с 732 по 1201 г. н. э. Перевод с латыни, с примечаниями и иллюстрациями, ГЕНРИ Т. РИЛИ, эсквайра, бакалавра искусств, барристера. В двух томах. Том I. — с 732 по 1180 г. н. э. Почтовый 8-й формат. 5 шиллингов.

ГЕНРИ Г. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



Now ready, with 40 richly coloured plates, 4to., 84s.,

САКСОНСКИЕ ПОГРЕБАЛЬНЫЕ ОБРЯДЫ, проиллюстрированные украшениями и оружием, обнаруженными на кладбище близ Литтл-Уилбрахама, Кембриджшир, в 1851 году. ПОЧЕТНОГО Р. К. НЕВИЛЛЯ.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



АНТИКВАРАМ И Т. Д. — Продается экземпляр редкого и любопытного труда под названием «АРИФМЕТИКА КОКЕРА», двадцать седьмое издание. Лондон, напечатано для Эбена. Трейси, у «Трех Библий» на Лондонском мосту, 1709 г.

Просьба адресовать: L. M., почтовое отделение, Бексхилл.




Только что опубликовано, второе и значительно дополненное издание, в одном красивом томе, 8-й формат, проиллюстрировано 40 таблицами и 250 гравюрами на дереве, в полукожаном переплете, 1 фунт 1 шиллинг; несколько экземпляров на бумаге большого формата, 2 фунта 2 шиллинга.




РИМСКИЙ ВАЛ. Исторический, топографический и описательный отчет о барьере Нижнего перешейка, простирающемся от Тайна до Солуэя. Составлен на основе многочисленных личных исследований. ПРЕПОДОБНОГО ДЖОНА КОЛЛИНГВУДА БРЮСА, магистра искусств, члена Общества антикваров, одного из членов Совета Общества антикваров Ньюкасла-апон-Тайн.

Также, того же автора, 4-й формат, цена 2 шиллинга 6 пенсов.

АДРИАН, СТРОИТЕЛЬ РИМСКОГО ВАЛА. Доклад, прочитанный перед Обществом антикваров Ньюкасла-апон-Тайн 4 августа 1852 года в ответ на работу «Римский вал. Попытка обосновать притязания Севера на авторство Римского вала. Роберта Белла».

ДЖОН РАССЕЛ СМИТ, Сохо-сквер, 36, Лондон.



«ДЖЕНТЛЬМЕНСКИЙ ЖУРНАЛ» за МАРТ содержит следующие статьи:—



1. Владыки римского мира.

2. «Гулистан», или «Розовый сад» Саади.

3. Мертвые, как их описывает Гомер.

4. Мистер Джозеф Эймс и доктор Сэмюэл Джонсон.

5. Графы Деверё из Эссекса.

6. Фра Дольчино и его времена.

7. Воспоминания о Джоне Хоуме, авторе «Дугласа».

8. Доктор Каннингем во Флоренции, Сиене и Риме в 1736 году.





Корреспонденция: — 1. Древние записи Ирландии. 2. Ричард Сайренчестерский. 3. Суффраганные епископы. 4. Кефн-и-Кастелл и последняя битва Каратак. 5. Английская этимология: Cheer. 6. Общество грегорианцев. 7. Побег Якова II с Бойна. С заметками месяца; обзорами новых публикаций; исторической хроникой и НЕКРОЛОГОМ; включая мемуары графа Стэра, графа Бошана, виконта Мельбурна, достопочтенного Дэвида Бойла, достопочтенного Джона Николла, Питера Бортвика, эсквайра, Генри Файнса Клинтона, эсквайра, преподобного доктора Райса, преподобного П. Л. Фрейзера, доктора Перейры, Уильяма Чедвика, эсквайра и т. д. Цена 2 шиллинга 6 пенсов.

НИКОЛС И СЫН, Парламент-стрит, 25.




Основная часть весьма важной библиотеки ДОУСОНА ТЕРНЕРА, эсквайра, распродажа которой продлится тринадцать дней.




ГОСПОДА С. ЛЕЙ СОТБИ И ДЖОН УИЛКИНСОН, аукционисты литературной собственности и произведений изобразительного искусства, ПРОДАДУТ С АУКЦИОНА в своем доме по адресу: Веллингтон-стрит, 3, Стрэнд, в ПОНЕДЕЛЬНИК, 7 марта, и пять последующих дней, а также в ЧЕТВЕРГ, 17 марта, и шесть последующих дней (кроме воскресенья), ровно в 1 час дня каждый день, основную часть БИБЛИОТЕКИ ДОУСОНА ТЕРНЕРА, эсквайра, магистра искусств, члена Королевского общества, члена Общества антикваров, члена Линнеевского общества и т. д., вывезенную из Ярмута; включающую великолепное собрание книг по изобразительному искусству, в том числе очень многие из роскошных галерей и живописных работ, изданных в прошлом и нынешнем столетиях. Коллекция также богата английской топографией и историей и содержит много ценных и редких книг по общей литературе, иностранной и английской. Несколько очень интересных и прекрасно иллюминированных миссалов и других молитвенников; также несколько прекрасных книг, напечатанных на веллене. В этой важной и хорошо известной коллекции есть одна примечательная особенность, на которую желательно обратить особое внимание, а именно: очень большая часть работ обогащена автографами писем их соответствующих выдающихся авторов и во многих случаях проиллюстрирована дополнительными гравюрами большой редкости, что придает экземплярам значительный интерес и во многих случаях делает их совершенно уникальными.

Первый раздел для осмотра в пятницу и субботу, 4 и 5 марта; второй раздел для осмотра во вторник и среду, 15 и 16 марта. Каталоги уже готовы, по два шиллинга шесть пенсов каждый; пересылаются бесплатно при получении трех шиллингов.




Только что опубликовано, малый 12-й формат, в коленкоровом переплете с золотым тиснением, цена 10 шиллингов 6 пенсов, том I с гравированным фронтисписом и иллюстрациями на дереве,




«ПАК ШЕКСПИРА и его ФОЛЬКЛОР», проиллюстрированный на основе СУЕВЕРИЙ ВСЕХ НАРОДОВ, но особенно на основе ДРЕВНЕЙШЕЙ РЕЛИГИИ И ОБРЯДОВ СЕВЕРНОЙ ЕВРОПЫ И ВЕНДОВ. УИЛЬЯМА БЕЛЛА, доктора философии, почетного члена Исторического общества Ланкашира и Чешира и члена-корреспондента Общества антикваров Нормандии в Кане. К которому следует обращаться по адресу: Гоуэр-плейс, 17, Юстон-сквер, и откуда книга будет отправлена бесплатно во все части Королевства при получении почтового перевода на 11 шиллингов.

Мнения прессы.


«Он (д-р Б.) перенял тон и подход у изобретательных и трудолюбивых ученых той части континента. Нет такой спекуляции, которая была бы слишком утонченной, нет такой аналогии, которая была бы слишком тонкой и отдаленной для применения их времени и талантов; и во многом из того, что д-р Белл выдвигает в рамках той же системы для установления тесной связи между северной мифологией и некоторыми популярными суевериями этих островов, мы согласны... Порой, когда мы были наиболее склонны высмеивать его положения, его эрудиция приходила ему на помощь; и если это не обеспечило ему всего нашего терпения, во всяком случае, это вызвало большое уважение». — «Атенеум», 2 октября.

«Д-р Белл, чье долгое пребывание в Германии и близкое знакомство с популярной литературой этой страны дают ему право говорить с большим авторитетом по всем вопросам, касающимся мифологии тевтонской расы, только что опубликовал небольшой том, который будет прочитан с интересом всеми, кто, говоря словами мистера Кейтли, «имеет вкус к легкой философии», которую можно найти в этом предмете... Д-р Белл продемонстрировал в представленной нам работе объем оригинальных исследований, настолько превосходящий то, что обычно встречается у недавних авторов по фольклору, что он вполне может позволить себе указать на это небольшое упущение». — «Заметки и запросы», 2 октября.

«Не будет преувеличением утверждать, что все, что можно сказать или что было открыто о «маленьком существе» (Паке), собрано в самом занимательном и поучительном томе д-ра Белла, который не только проясняет тайну, окутывающую его, но и широко затрагивает все иллюстрации фольклора и суеверий всех народов, особенно древнейших религиозных обрядов Северной Европы и вендов. Всегда было чудом, как Шекспир мог обладать информацией, которую он использовал в своих пьесах. Д-р Белл доказывает, что он должен был обладать гораздо большими возможностями, чем мы осознаем. Работа, помимо этих особенностей, углубляется в дальнейшие антикварные исследования научного характера и является той, которая не может не быть высоко оценена везде, где она попадает в обращение». — «Беллс уикли мессенджер», 26 февраля 1853 г.

Копия записки, датированной Ройял-Кресент, Челтнем, 23 августа 1852 г.

«Примите мою искреннюю благодарность за первый том вашего «Пака». Это очень интересная работа, и я поражен огромным количеством материала, который вы собрали по этому предмету: я говорю это, лишь бегло просмотрев его. Я должен прочитать его внимательно. Искренне желая вам успеха с этим томом и скорейшего появления второго, я и т. д.,

«Дж. Б—С—Т, доктор права, член Общества антикваров».

Из Льюиса, датировано 26 сентября 1852 г.

«Благодаря любезности нашего друга, К. Р. С—та, я получил во временное пользование вашу очень любопытную и интересную книгу — М. А. Л——Р».






Ценные книги, топография Кента, рукописи и т. д.

ПАТТИК И СИМПСОН, аукционисты литературной собственности, ПРОДАДУТ С АУКЦИОНА в своем Большом зале, Пикадилли, 191, в среду, 9 марта, и пять последующих дней, кроме воскресенья, большую коллекцию интересных и полезных книг по большинству отделов литературы, включая труды классических историков, поэтов, теологов, греческих и латинских классиков и т. д., многочисленные работы, связанные с историей графства Кент, большие коллекции кентских актов и документов и т. д. Каталоги будут высланы по запросу (если в сельской местности — при получении шести марок).





НАЦИОНАЛЬНАЯ ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ БИБЛИОТЕКА.

ТОМ XXV за МАРТ.

«Одиссея» Гомера, с иллюстрациями Флаксмана и т. д. 1 том. Под редакцией ПРЕПОДОБНОГО ТЕОДОРА АЛОИСА БАКЛИ, магистра искусств. Кр. 8-й формат, коленкор, 2 шиллинга 6 пенсов; сафьян экстра, 7 шиллингов 6 пенсов.

ТОМА XXIII и XXIV.

«Илиада» Гомера. Перевод на английский язык АЛЕКСАНДРА ПОУПА. Новое издание, с примечаниями, иллюстрациями и введением ПРЕПОДОБНОГО ТЕОДОРА АЛОИСА БАКЛИ, магистра искусств, капеллана Крайст-Черч, Оксфорд; редактора переводов Гомера, Эсхила, Софокла, Еврипида и т. д.: автора «Великих городов древнего мира», «Истории Тридентского собора» и т. д. 2 тома, кр. 8-й формат, коленкор, 5 шиллингов; в сафьяне экстра, для школьных призов, 2 тома, 15 шиллингов; или 2 тома в одном, 10 шиллингов 6 пенсов; то же в телячьей коже, с мраморным обрезом, 9 шиллингов.

* * * Это издание «Илиады» Гомера содержит классические композиции Флаксмана, прекрасно нарисованные Т. Д. Скоттом, эсквайром, и самым тщательным образом выгравированные Дж. Л. Уильямсом, эсквайром.


«Самое примечательное новое издание — это «Гомер» Поупа с рисунками Флаксмана и множеством других иллюстраций; пояснительными примечаниями с «параллельными местами» редактора, мистера Бакли; и введением, которое дает взвешенную оценку Поупу и разумно входит в вопрос о том, существовал ли когда-либо такой человек, как Гомер». — «Спектейтор».






ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ СЕМЕЙНЫЙ РОМАНИСТ.

МАРТОВСКИЙ ТОМ.

«Мари-Луиза, или Соседи напротив». Перевод со шведского ЭМИЛИ КАРЛЕН. Иллюстрировано восемью прекрасными гравюрами. Кр. 8-й формат, коленкор, 2 шиллинга 6 пенсов; сафьян элегантный, 7 шиллингов 6 пенсов.



УНИВЕРСАЛЬНАЯ БИБЛИОТЕКА ЛУЧШИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ЛУЧШИХ АВТОРОВ.

1. Скотт. «Дева озера» и «Песнь последнего менестреля». 1 шиллинг.

2. Исаак Уолтон. «Жизнеописания Донна, Уоттона, Герберта, Хукера и Сандерсона». 1 шиллинг.

3. Ансон. «Путешествие вокруг света». 1 шиллинг.

4. Голдсмит. «Векфильдский священник» и Сентен. «Пиччола». 1 шиллинг.

5. Элисон. «Эссе о вкусе». 1 шиллинг.

6. Стерн. «Тристрам Шенди». (168 страниц.) 1 шиллинг 6 пенсов.

7. Басни Лафонтена. Перевод с французского Э. РАЙТА. 1 шиллинг.

8. Седжвик. «Дом», «Поль и Виргиния», «Индийская хижина» и «Изгнанники Сибири». С тремя гравюрами. (120 страниц.) 1 шиллинг.

9. «Хижина дяди Тома». Новое издание; с портретом и мемуарами МИССИС ГАРРИЕТ БИЧЕР-СТОУ; дайджестом законов о рабстве южных штатов Америки; и статистикой американского рабства со времен Декларации независимости. (180 страниц.) 1 шиллинг 6 пенсов.

10. Кемпфер. «Япония». (Мартовский номер.) 1 шиллинг.



ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ЛОНДОНСКАЯ БИБЛИОТЕКА.

ТОМ IV.

«Лары и пенаты, или Киликия и ее правители». Краткий исторический очерк этой провинции, с древнейших времен до наших дней. Вместе с описанием некоторых домашних богов древних киликийцев, разбитых ими при обращении в христианство, впервые обнаруженных и привезенных в эту страну автором, УИЛЬЯМОМ БЕРКХАРДОМ БАРКЕРОМ, членом Королевского азиатского общества, много лет проживавшим в Тарсе в официальном качестве. Под редакцией УИЛЬЯМА ФРЭНСИСА ЭЙНСВОРТА, члена Королевского географического общества, члена Геологического общества. Демя 8-й формат, коленкор, 6 шиллингов; телячья кожа, мраморный обрез, 10 шиллингов 6 пенсов; сафьян элегантный, 12 шиллингов.


«Но Павел сказал: я Иудеянин, Тарсянин, гражданин немалоизвестного города». — Деяния xxi. 39.

«Это труд большого исследования, свидетельствующий о обширном знании топографии той части Малой Азии, к которой он относится... Иллюстрации необычайно многочисленны и хорошо выполнены; также имеется карта Киликии, составленная из самых достоверных источников». — «Морнинг адвертайзер».

«Более полный и аутентичный ассортимент этих любопытных предметов (домашних богов) было бы трудно собрать». — «Глоуб».






ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ РАБОТЫ,

НЕДАВНО ОПУБЛИКОВАННЫЕ.

Первые шесть книг Евклида. С многочисленными упражнениями. Напечатано по новому плану, с точно выполненными диаграммами. Демя 8-й формат, коленкор. 2 шиллинга.

Иллюстрированная практическая геометрия. Под редакцией РОБЕРТА СКОТТА БЕРНА, редактора «Иллюстрированной лондонской книги по рисованию». Демя 8-й формат, коленкор. 2 шиллинга.

Первые уроки арифметики, по новому плану. ХЬЮГО РИДА, эсквайра, бывшего директора Народного колледжа в Ноттингеме и автора многочисленных образовательных работ. Демя 8-й формат, коленкор. 2 шиллинга.

Механика и механизм. РОБЕРТА СКОТТА БЕРНА. С около 250 иллюстрациями. Демя 8-й формат, коленкор. 2 шиллинга.

Словарь английского языка Вебстера. Королевский 8-й формат, коленкор. 16 шиллингов.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ ИНГРАМА, КУКА И КО., новое и дополненное издание, уже готов и может быть получен бесплатно по запросу; или по почте при получении шести почтовых марок.

Лондон: ИНГРАМ, КУК И КО., Стрэнд, 227; и продается всеми книготорговцами.



Только что опубликовано, 720 стр., 24 таблицы, цена 21 шиллинг.

ИСТОРИЯ ИНФУЗОРНЫХ АНИМАЛЬКУЛ, живых и ископаемых, с описаниями всех видов и рефератами систем Эренберга, Дюжардена, Кютцинга, Зибольда и т. д. ЭНДРЮ ПРИЧАРДА, эсквайра, члена Королевского института.

Также, цена 5 шиллингов,

ОБЩАЯ ИСТОРИЯ АНИМАЛЬКУЛ, с 500 гравюрами.

Также, цена 8 шиллингов 6 пенсов,

МИКРОГРАФИЯ, или Практические эссе о микроскопах.

Лондон: УИТТАКЕР И КО., Эйв-Мария-лейн.



НОВЫЕ КНИГИ.

MINUCII FELICIS OCTAVIUS.

«ОКТАВИЙ» МИНУЦИЯ ФЕЛИКСА; с введением, анализом и английскими примечаниями преподобного Г. А. ХОЛДЕНА, магистра искусств, члена Тринити-колледжа. Отредактировано для синдиков Кембриджского университетского издательства. Почтовый 8-й формат. 9 шиллингов 6 пенсов.

ПОЛНАЯ И ТОЧНАЯ СВЕРКА ОКОЛО ДВАДЦАТИ ГРЕЧЕСКИХ РУКОПИСЕЙ СВЯТЫХ ЕВАНГЕЛИЙ (до сих пор не исследованных), хранящихся в Британском музее, Архиепископской библиотеке в Ламбете и т. д. С критическим введением ПРЕПОДОБНОГО Ф. Х. СКРИВЕНЕРА, магистра искусств, директора школы в Фалмуте. 8-й формат, 6 шиллингов.

ЦЕЗАРЬ МОРГАН О ТРОИЦЕ ПЛАТОНА, Филона Иудея и о влиянии, которое привязанность к их трудам оказала на принципы и рассуждения отцов христианской церкви. Отредактировано для синдиков Кембриджского университетского издательства Г. А. ХОЛДЕНОМ, магистром искусств, членом Тринити-колледжа. Почтовый 8-й формат. 4 шиллинга.

«СВЯТОЙ ГОРОД»; Иерусалим, описанный ДЖОРДЖЕМ УИЛЬЯМСОМ, бакалавром богословия, членом Королевского колледжа, Кембридж. Второе издание, с дополнениями; и планом Иерусалима из топографической съемки. 2 тома, 8-й формат, 2 фунта 5 шиллингов.

The PLAN separately, with a Memoir, 9s.; Mounted on Rollers,
  18s.

ИСТОРИЯ СВЯТОГО ГРОБА, ПРОФЕССОРА УИЛЛИСА, магистра искусств, члена Королевского общества. С оригинальными иллюстрациями. Перепечатано из «Святого города» Уильямса. 8-й формат. 9 шиллингов.

ОЧЕРКИ ЦЕРКОВНОЙ ИСТОРИИ ДО РЕФОРМАЦИИ. ПРЕПОДОБНОГО У. Г. ХОРА, магистра искусств, бывшего члена колледжа Св. Иоанна, Кембридж. Единообразно с «Очерками священной истории». 2 шиллинга 6 пенсов.

ЕВАНГЕЛЬСКОЕ ПОВЕСТВОВАНИЕ согласно АВТОРИЗОВАННОМУ ТЕКСТУ: с непрерывным изложением и примечаниями. ДЖОНА ФОРСТЕРА, магистра искусств, капеллана Савоя Ее Величества. Четвертое издание, исправленное. Королевский 8-й формат. 12 шиллингов.

БОГОСЛОВСКИЙ СЛОВАРЬ ЦЕРКОВНИКА. РОБЕРТА ЭДЕНА, магистра искусств, экзаменационного капеллана епископа Нориджского. Второе издание. 5 шиллингов.

РУКОВОДСТВО ПО ХРИСТИАНСКИМ ДРЕВНОСТЯМ; отчет об устройстве, служителях, богослужении, дисциплине и обычаях ранней церкви; с полным анализом трудов доникейских отцов. ПРЕПОДОБНОГО ДЖОЗЕФА Э. РИДДЛА, магистра искусств. Второе издание. 8-й формат. 18 шиллингов.

РУКОВОДСТВО ПО ДРЕВНОСТЯМ ХРИСТИАНСКОЙ ЦЕРКВИ; переведено и адаптировано для использования Английской церковью с немецкого языка ГЕРИКЕ А. Дж. У. МОРРИСОНОМ, бакалавром искусств, директором гимназии в Труро. 5 шиллингов 6 пенсов.

СТАТУТЫ, КАСАЮЩИЕСЯ ЦЕРКОВНЫХ И БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ АНГЛИИ, ИРЛАНДИИ, ИНДИИ И КОЛОНИЙ; с решениями по ним. А. Дж. СТИВЕНСА, магистра искусств, члена Королевского общества, барристера. 2 тома, 8-й формат, 3 фунта 3 шиллинга в досках, или 3 фунта 13 шиллингов 6 пенсов в юридическом телячьем переплете.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.



Отпечатано Томасом Кларком Шоу, Нью-стрит-сквер, 8, в Нью-стрит-сквер, 5, в приходе Св. Невесты, в городе Лондоне; и опубликовано Джорджем Беллом, Флит-стрит, 186, в приходе Св. Дунстана на Западе, в городе Лондоне, издателем, по адресу: Флит-стрит, 186, вышеупомянутому. — Суббота, 5 марта 1853 г.
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